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Since the establishment of the College of Fort William 
> ;>y Marquis W ellesley, the labors o f many distinguished 
» uliyiduals have padded muchval uable information to 
‘ le knowledge before possessed of b.rm>;,\at Vueratiire, 
fud afforded many facilities-to the attainment of an 
Unpmw&aequaHilance with the several dialects peculiar 
U. tbe provinces immediately subject to the Supreme 
G overnment. A similar Institution (on a modified and less 
extensive scale) has more recently been established at 
jy  it St. George, and may be expected, in course of time, 
to, produce the same favorable results as regards the 
lapSl,<1§’es ° i the South of India ; respecting- which very 
lit le has as yet appeared before the public through the 
,:1(! hum of the press, though the languages themselves 
had* even before the establishment of the College, been 
cultivated with considerable success by many individuals.

E 'r tl!e establishment of the College of Fort S t  George, 
and d>r ‘he encouragement afforded in many other res- 
pecP to the advancement of the literature of Southern 
Irnli.-- ‘he Public are in a great degree indebted to Sir 
Geof'd’e Barlow; and the following is one of several works 
whief1 ewe their rise to this source.
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The Author, having been nominated to a seat at the 
Board of Superintendence for the College, had frequent 
opportunities of observing the disadvantage under which 
the Teloogoo Students laboured, from the want of a work 
on the elements of that language. An attempt to remove 
this impediment'was a duty which the author’s situation 
in some degree imposed; and actuated by this motive,.as 
veil as by a desire to rescue the Teloogoo from the untie? 
served .neglect in which its great difficulty had involved* 
it, ana to extend among his countrymen the knowledge 
of a  language spoken b y  a large portion of the native 
subjects of the British Government i&» ifte,Sswfh..i;dvJndi;i.' 
he proceeded to arrange the notes on the native gran „ 
mars of the language, which he had taken to. assist l js 
own studies, in the form which -they have assumed'in t ie 
following pages, ,

The manuscript, thus, .prepared, was submitted to t-„c 
Government 'of Fort St. George, whose approbatin' jj 
having been-so fortunate as to obtain, the copyright • as 
purchased on the public account, and the E ight Honc^al 
ble the Governor in Council was pleased to direct 
the work should be printed at the College Press, wh^lc'e 
it npw issues to  the Public,

Every first attempt to illustrate the principles of s' f0„ 
reign language is attended by peculiar difficulties: djUt 
to do justice to  a language so highly cultivated af.f- the 
Teloogoo required advantages to which' tile &r;ff(0r 
makes no pretension: nevertheless' he hopes jn
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1 TO HIS EXCELLENCY

T H E  RIGHT HONORABLE FRANCIS RAW DON HASTINGS

EAHL OF MOIRA, K. G,

GorsHms. GEKwur., and commander ix cum vtm m u.

" \ K '. %, 4*.,
'M r  L O R D , ♦ C  -

r ‘ ' toywrM & sfap 'the following elementary 
•work, in (ducida tim  o f the principles o f  one o f the most and .
«*?» useful- and elegant languages o f India, permit me, most 
respectfully, <o express my grateful acknowledgements fo r  
the honor which it derives, from being permitted to appear 
under the sanction o f so illustrious a name,

P mMjc rtw cZrfef object o f this work, constitutes
also its chief claim to the patronage o f a Statesman whose 
liberal and enlightened mind deems nothing beneath its no­
tice which may be calculated, however remotely, to promote 
the interests o f the Great Empire intrusted to his care. If, 
by diffusing among the civil and military servants on the 
Coast a more extended knowledge o f the language o f Te- 
Magana, and an improved acquaintance with the character, 
customs, and manners, o f the fine race o f  men ich®'.inhabit
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that country, the work here presented to your Lordship 
should contribute m  any degree to  the convenience o f  indi­
viduals, to the service o f the Government, or to the security 
and happiness o f its subjects, I  shall, have the satisfaction 
to reflect that, however imperfect its execution, it will not 
have proved altogether unworthy o f  the distinguished pa­
tronage with which i t  has been honored.

*  noje the h'nor to be,

*** * \
w u m  jrjtwffv •—•..... ,a

i _ . <•■■■■■ ’ -
your Lordships obliged add 

very obedient humble servant

A. D. C A M .P M E L L ,
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I lie language ol which a G ram m ar is now offered to the Pub fie is 
commonly, but im properly, termed by Europeans the Gemot*. It is the 
Andhra pi Sanscrit authors, and, in the country where it is spoken, is 
known by the name of the T riim ga, T clinga, Teloogoo, orTenoogoo-.

a Iiis language is the verastcuiar dialect of tlie Hindoos, inhabiting that 
part of the fm liap Peninsula, which. extending from the Dutch settle- 
merit of Pulicat on the Coast of' Coromandel, inland to the viemitv of 
lia.igol ire, stretches northwards, along- the coast as far as Ghicacoler a«d 
m i he interior to the sources of the T tip tt; bounded on the east by the 
.0.1} ut faangiif, and on the west by an irregular line, passing through the 
western districts belonging to the Soubahdar of the Deccan, and cutting 
off the most eastern provinces of the new state of M ysoret— a tract iu- 
i lulling tire fire Northern Ciicars-of G anjatn, Vi'zagapalam. Raj.'.hrmui- 
<!ry, wfasulipatam, -and G untoor; the greater porison of -the Mizani’s 
exteusife territories; the districts of Cuddapah and Bellavi ceded by 
him to the British; the eastern provinces of M ysore; and the northern 
petition of the Garnatick : nor is th is . language unknown in' the more 
Southern parts' of India, for the descendants of tho-:e Teloogoo families 
which were deputed by the Kings of V idiatfigara to con trouf their sou* 
therm conquests, or which occasionally emigrated from Teliugana to 
avoid famine or oppression, are scattered all over the Dravida and Car- 
sutaca provinces; ant! ever retaining the language of their forefathers, 
have diffused a knowledge of it throughout the Peninsula. +

* A rt‘>n» numerousaathrtrftws whic.ti way be quote.! in support o t the rnncio ilin * , * *  „ f  (,v , 
* " - ’* W * »  1 sobjoin the following pa&Ofcs from, the T ro tS b W  Or. f ia u rw  I b d M w ,  » w.siV 
poimiHHiis: ninth stntiet; at information, regard ing theprenticesft> *h« in terior of Clio 
• l,w ry  where to Kai-rata tl® [»ltini,uin-brarer» are o f T< li-up descent, and in their 4m  f»,„:i:,.,
„  JF :tk i f  ®*[h* i r  ^ Ig iiw i c o u n tr jr "-_ »  The Woddasor W w W im i ure » tribe „ f  Tc
• lotjja oi is«i . a iu tm  th u r  faisailies t-etaia that l e r ; although they a.re scat hired « K o*e i
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i l  tradition cvirrent in Telingana, and noticed by many of it’s best 
native* Authors, states the original name of this language, as well as 
that of the country in which it is spoken, to have been Tri-tingui.i, or in 
p u re  Teloogoo Modaga-lingwn ; f .  namely the language-or country of 
the three begum s: a name derived from the three lingums, -or- mystic 
symbols of the divinity, in the form of which Shiva, the destructive and 
re-pro jqemg power in the Indian Trinity, i s .reported to hayed? cind- 
ed upon the inonntni>(s of Sbri Shuelam or P hnalu ra , Calesvr.arorn, and 
JJhecrneswaruro or Cracharamum, where be is supposed still to Iraki his 
awful abode, and is worshipped under the respective names of M ulleca;- 

joona , Calanadha, stgd BLeemeswara. •

Thes. three Iingmn- arc m.l-to bare'm arked the chief'boundaries of 
the country known in modern times by the name of Telingana. The

u  fhecomitu s tv]|ci*'> lhcTam|land K.arnntjtc^on^tif'sart' yjiVvt^-^'vvjjtkJn-r of o ,-v,f j;ao,
hytiv?  m  >m> of B aydarurte  ohserws— «  Those fo the Northeastern oarts o f  the M v^re K
.. S'1?’?' oomtujonsareoJ Tc.Hnga descent, and retain that langtra^..-They t».*m to be fV* f i e
y v*>u<1ra cultivators 'ami military ofTeimgaiia, and to h a ^ b fe n  introdocH in greav numbers,

'* to (h(-'fcoutAu'n comatrius pi the Fcniutjulaji wh'fefi these became subject tc Andrav'tar'j'elriijana£<: princes,’* ’ J ’ ' P ■*

f,, * ^oe <hePrcfnqe of ?4an,m?dt VenCayhh, a teamed .native inhabitant of Mnsutipaiam to h:s 
l Mpofo* Dictionary, ‘the copy right of which has. been purchased by the Madras Government * 
untUh-‘ o««*»al a ’( th o rite  therein referm l to. .Among others, the Adhurrana Vyac^num , as 

ygivenji: tjse Airdfna Cowmii4i, from whicli the following is a quotation. ^a, 

t&j-is - a t£ fPw odS\:i'i; ] i p - y m H ' [ h  
* * ' w I tf ?*_ S H cic>’‘CS' S' ~ gj J f t p p tffo *

g 1 u e  ,g T -0
5 o;pM,r* i ^SLsi'sjr^.s cT irvM 'oi'c o j (J>sS
& J.#,SK »ok>pdSitar-vrV 'trX 6 o *& j t j ' #x_ tA  y# 0 n £ eX
o> . . , "

Uc (slht&tng to Andhra Vishtnoo the so« rtf SoochnwdiM fawwifit'eT 'mentioned': bavin# Bitilt 
cu  ro ll, conitcrtutt; Shri Bhuclum, tthccmc^imrnm, an l G a k ^ r a m r ^ d h  /h i  Ma*
head n • Us fo n il/, it rcc gate? in , hivh tl< three eyed Is ’>:cara, hear in g < h t -v
^ -Midi .dial attended hgakoM  pjjkvinitie* ,yr elided in (he fo rm  o f thro# Urn* urn*. Aftdkra„

1 ’ 'J0- v.histeiloif a>igci<i, huvin^Jou b rh  the grrt'l " 3 nt V 'sh tn ’ t*, j  r ik tr f '-t non 
k ilk d  hr-■ en battle, and took dp hit resident'* tadk thy- :-<!.'es on >hg ; o f th? Ooddcet'n, 
s/rtce izhu h f?mr, ihu  countnj ha-: btteti hunted ‘TrUingn •:. Then follow^ the pas,sag- gHen fay. 
t/jo'kst h doogoo t»uotafion In the sides to tills introduction. * '

* T™ ' '“it, and Mando ? in the inferior, or M odoc r Modogtthi tW.&np&tm  tj*alccfe‘« f
pti^e Teioogoo, aji'pfo&n three. . : ’ ■ ‘ ■
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first, that of Shri Shnejum, «till celebrated in ths Deccan, i , particularly 
desenbsd.-in the extract froiivCaptain Colin MidKeri'/ieVjitiirnal insert­
ed in the fr h volume of lh" Viatic Researches, of which a, p;u t is subjoin­
ed in s, nose below * ft i t  romantic.' !ly situated in an unfrequented spot, 
Surrounded by an almost impenetrable ibrivt. among the wild moitn- 
fdins through which the impetuous current o f the Kotina forces it’s pas- 
wgc from the high table land to the plains, and [’units the terimnaliori of 
•dim rh -ri cfK'iU'j which, from the vicinity of the g.etu'tem ple e tT ri-  

’• petty, winds to the north in irregular and separate ranges. In Arrow- 
sfnithV Map of ] 80 S, it is placed’near theNalmulhili-iin Canon! (ICimiboi) 
nutlet the frame of Panavvottnm, upon the Kistna, just before that river 
take? a sudden but short direction to the north. It is live second o f the 
twelve Jyolec linguniH ’Mentioned as ix^. i ;:.iij- boly, in the ,38th Adhyi 
» y c  of the :-hcev Pooion; .m i, in the Brahmanda Pooran, it is  also 
mentioned as the eight!, of ihe second cia;s of mountains. In the year 
1677, we find Sevajfd, the celebrated, fimnder of the M ahrutw Ihispire, 
performing penauce: at .this shrine it; and, on the annual recurrence of 
the Sbivanttree, or the night sacred to Shiva, immense crowds of people 
still flock thish'tsr from all parts if  Hwidoostau.*

,* «  On entering ti'e-snath. gate,”  a y s  Cap tv h, we dwcend-.l byslcm  .
% small dour |o the nmtr court,■whore rfc, ton,pic arc. in (he etatsr „•*„ I).o»?cS  o m h -,
‘ F'Orfpvl wsudupu.d h. re. «  i3 square, the rnol is t o # l S «  I,C i

t  r " ' \  * « • * *  »“ 1 W f.o «  ilK- « m *  nr* encored with brass p|»t„s wj K
; hav" ttysilu-.x* .* won, oft. iuom 1hm>«  I w a s f t f c t o j  to the waallor.nS

MHIorerj*., whore ho a  i„ (ho of o rads stow » ' U  f
• , ? S “ ‘ dis.mo.Hsh, i„ r0! fhe dark nsta of tfo  f«m t Saiililrigs, no niilarr, BAis i this 
•; bndiiifio,an ta jO T K  n , true covers with i t’s shade (hr dor,do,., m ,j attendants, who m jo 'l  

oa s,.sis t.la.-e,! cmhkI it » trunk, ail,I carpet,,!; Minay these ark, mw BylOgv who had J -Idod 
h -to » ompeiu i) m u u s o  here, lsii; so!«j Fiihsisiciict was ffjl m *ota cow which j , , w 
\ ih- a t.^ rtr bt tut * mm, s i or*h g c  cjJoi* «l ? * < \»*.s tW  r o n Ui oitis an 1 h»s m l h«d ,
* „  Mftkrered *  W r e . ,  fho.r fji, (too
* r . w h <* P;“ J by n U in rents of Comoos.-' O a W u  MrKenwn £

a ca rw e ro ccan fo  ft bo- uro or-r in ,v!, Vh • U li, mu. shown 10 hio u In' Bu  u . s o f f  ...jl . t % .
t T u I  l a *  ° T" Vv°" ' ■ ,d<sctib“  “ as “ ’V S«ft4 p lod  rauaUbh n*|.« »££4i Dsta.qarK nn.£f»,. faod m a Ki vh." case.’1 j

$ . fiCD'^HkeS4 of

r v ’t *  f  i: ,f v n t o h  nr (ho t, -t Tndb Cm,i pa ay, I. who*
^  T V  ) ' “ l '1 «  ’ r1, r ' ”  >*rRl.or>, im urom 'bn  [ . S ,  ..,., 7

enre ,  *  oepntre r= « t e ,  «« h  r  bjrW ft noaiH„ o. * p e y , , W .  - i *  that % l
?««»*»♦»?*iv.oro or lo:ci mllamiccs »!l who prefeM ths feitirlof Mahoweft, i;o h „  _
^ t r S ' y r ’ J'  0 ^  f ® t #  S" h “ ' f8b «<•> a a l - n t l s F p l ,  wMoh i s 'n L f t r t
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i n t  is o O re  t ro s ,

Thececoru! lingum at C il-.w.umn, i M W ! m o i  !lt In » great 

concuur-e of pilgniii.--, is situated on ihepm t where A i ? _>l f
'tsai; Ghaut on the Godavery, and is ttw> yart.ofh.-it is described by Ca p- *, 
taii, Bfur.t, it, the seventh rolimic of the Asiatic Researches, under the 
name of a Pagoda sacred to Cad, stan .ling on the very boundary of Telia- 
gana, where the Baun Gunga joins the Goduvary.f

5 !lavc «o‘ yet succeeded in establishingfomysati-faeho). the site ofthe 
!1,,r:1 Jin« ,j,n’ v'ar-hip.neil under the name of Biicemcswa.a, which I am 
J tim ed to believe is the same as Kheema Shenker, the sixth of the twelve 
‘ >•• nsums, c»iumetfted in the Sheer Puoum, and there stated to he
‘ '* *n t:,e Deccan.- Use best informed natives give a. very vague
account oi the sue of this temple, some asserting it to be. in the Northern 

irfars, where it is known by the name of Dracharamuni,. others in the 
vvcstern Chases, or,,as they describe it, “  towards Poona” — A .Tem ple of 
tins it a rue is cursorily mentioned by Dr. Francis Buchanan as standing m 

te immense chain of hills which runs along the western side of the I’etiia- 
su!a’ :uu'’ as X s  is near the southwest junpyonofthe M abra'ta, Mysore, 
and Teling-aiia territories, it is perhaps the third lingum *-. Be this as it 
may, the situations of the two other tnigittijssnffipteptOy evitu-e the correct- 
nt>* of tkeoMhe tradition which describes them as the bo tirda iii-u f the 
emm fry termed 'I'n-iitigtim, subsequently known M) the Mahommed til 
conquerors-of ihe Deecan under the modified name of Teiingana ; for the

£t ' I mi ;hl n o w ” says Captain Blunt .“ "be sail) to have erifm ll Bp™ ihosa parts of India 
snownny (he m int of Uliugun— The iuM itatatoof which a r t mil. d Tfltimtnte and ? n u ik  »

«  7 X ' ' 7 '  tfiroselvi-—Tt,is dialect appears Uvl*.;,r a sirom; rrsewWMw to what
'* Sircars i‘ .called ,Gen|oos— After th« h e it of thnday, of mnirh, om situ a*

u C?.*° 10 t!w T™* M  a ™rr  wfreshin- and pluming offect— l ->u, highly del^hfcvd with the 
u r n,a? f  >,ew . c*? the confluence of the Godavery arid ifctun Guiii-a rivers now presented—

, * ;M';e n i’[£e flP t0 *}>* f°rt SuniiKSha, and an opening beyond if likewise chewed the jimc.
£i l° n , , Indervrotty r:ver With' the latter-—The • blue inoiifltttlift and distant rests which

orimnitttxl the prospect rendered the whole a very sublime and Interesting sCfirk—There is &
J a^>da sacred to the Hindoo G q4<6!<**» Caii, sifimt'-d on the north e&st b a n k 't h e  i*iV«r, 

f,( the con Oar net1, which imparls' it’s name to this passage over the Gunga Gocfoverys'
' «-»>•■-s4ir Ghattf, and annually draws a great concourse of pilgrims, who from ideas of purifigatioo.
* come to wash in the waters of theconfluent stream's.”

,, * Dr' Bu^*nan*s trawls VoL 111 Chapter X  VI Page 13i.<£ At SheraTy is a  river called Uhe. 
ra,7'-;J‘rr-which eomeg from a temple on the Ghauts that is termed Bhmiesara” — H. K  She.
M [y ss Arrow*niili to (b«S«ufh of Onore 0« the Gdatt ofCsnara, ender the name

■ nirowly1 f—-.in the latitude of which the boundaries of the three co&fttrfea kbhvamendoned me&.t,
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northern and southern limits of Telingana proper, as exhibited in our best 
maps, will be found to coincide very nearly with the sites of these two tem­
ples,

In further confirmation of this tradition, it may be noticed that Ptolemy 
mentions “  Trigtyphon vel Trilingual regia” + but places it beyond the 
Ganges; and that Pliny, alluding to tiresome region, under it’s purer name 
oflWodogalirigumf makes itan island in the Ganges— “  Insula in gangs 
estmagnd ampleiudinir, genlem continent m am , Modogalingrmt nomine

Inaccuracies respectirigsituation are not uncommon in the writings of 
the ancients relative to Indian geography, and those which have just been 
mentioned, with some other similar inconsistencies, may perhaps be re­
conciled, by supposing that under the name of the Ganges, either the Gan­
ges proper, or the Godavery, may occasionally he understood. In the Pe­
ninsula, each of these rivers is known by the name of the Gttnga, and they 
are looked upon as sister streams. ** The Godavery is here considered the 
elder of the two, perhaps from it’s being the first known to the inhabitants 
of these regions j  and the Ganges proper is deemed the more holy, appa- 
tently from the present religion of India, having originated, or been more 
early established,.on its hank '. The ancient books'* of the Hindoo?, 
Indeed, bear testimony that, even in the most remote times, these two ri­
v e r s  hare occasionally been considered as o n e ; , for, in more than one place

|  It,, adds, in km taW jraUinuceiharltifti cssc dkuntur, et eeikJ etpsi'/ad alhi, 3 /XT f, ■ 
the Sioacntlum of Arrow-smith, which stands in the Kasulipatam district, a little ..to .-the  mouth 
i fth'. fifth miyia the Sanscrit name for a peculiar red of whitish crow.

J  "If lias been rfreMy stated that T.'i and Mods..a arc syiionimcuvteras—
** $0 intimate is the eonneskm between these two riven, that those who carry the the sacred 

wntf-r of the Ganges to the smith of India, when they arrive on the banks of the Godavery, iitva. 
r-ahly replace the water of the Ganger, evaporated oo til* journey, by water taken from it's sUter 
•treatn the Godavery. The whole is notwithstanding considered to be the pure water of the Gan., 
cos amt this ceremony is n: ver omitted. If it were, it is believed, and perhaps, with reason, that 
tire’water would disappear before it coyMhvach Ka«e»«taniva.'

* I o fits V s; Poran the course of the Gauges is tlnw deseribetiu The Ganges flows through 
«  tbcGami.harvts, Cfmiams, Yncshas, Its stiusitv, Vidyadbaras. (CInwes or large snaifes ;
»  these are-1 tribes of demons good mid- had tB tlie l-.ills) Cilapuracoacas, rnw iav. Sriginja, 
i. svaSiis Cumins, I’ulioilas, Curavas in Guru oiiont Tmielisar, Saw-Bharolas, Pamhalas, C'.isi or 
«  BMiaies,:Maisyns, Magailhas tirSoiilh Retar! Brahmottaras, A n y as ,B u g as ,Culingas.”  Ore.
Asiatic restafcW  Vet. bth. Essay on the sacred isles in the west.
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in th e !.Morans, the Ganges proper is described as passingthrough, Calinga ,' 
a  country which we know to be the region watered, by the Gm!a~ 
very*. So far, therefore, as regards the course of the Ganges through 
Calinga, described in these ancient books, it mast be the Godavery to 
which they allude,

From the adjective Trilinga, by a general grammatical n tle j is deri­
ved Tdingagt- or as it is more generally written Telinga— From Tiling* 
also, by.corruption, the Native Grammarians derive the words Tenoogoo 
and Tihogoo which is the name now .generally given to the language in 
the Country where it is spoken.—The little resemblance between Tenoo■* 
goo or Teloogoo, and Telinga, may induce an English reader to question 
this derivations but, as 1 have remarked in a subsequent part of this 
work, great deference is due by a foreigner to the testimony of Native 
Authors; and when it is considered (hat many words have passed into Te­
loogoo through the medium of the Pracrie, or other corrupted dialects of 
the Sanscrit, and. have been naturalized in it for ages, the little connexion 
now to he traced between some original words, and their corruptions, 
ought not alone to invalidate the established etymologies of successive 
Grammarians.— It may not be irrelevant, however, to observe, that T ebo- 
goo may possibly he derived from rise adjective'T<?//a,t fa ir ,  while, an 
appellation which might with much propriety be applied to the people of 
Tell ngana, com pared with the neighbouring nations; and that Tenoogoo

In ttic  Brahmanda Pooran, also, the course of lhe Ganges Jr, thus described. The sbuthera 
(X branch goes to Gadb&maadana from hill to hill, from stone to stone ; it encircles the forestof 
u  Gadhamahdana or Oeva-nandana, whence it is called Alacananda. it goes to the Northern lake, 
a  called Manasa, thence to the king of mountains with three summits, thence to the Mountains 

■i( of Calinga..*' Asiatic Researches V pi. 8$h./JEssay oa the,sacrt4. t»ies ii* .the west*
■ ■■■*■ AsiatickResearches'Voi. IIl-article 3d»

t*  The reader is requested to refer to the conclusion of the second Chapter of the grammar*

+ Tiling* is mentioned in the Brabmamte Priran as an inland Country, situated between Cast- 
cosala or Benares, and Magadha. Yol. 8th. of the Asiatic Researches. Essay on the.sacred isles 
jn  the,west.

+ Ihe participle (the same as ^COOclf) may be added to each of these words, used ad-
jectively, which thus became ""**€).KL*> Tellugoo and $<5XoTenugoo respectively Thesp deri­
vations, however, are not. free from objection, for they are not in strict conformity to the gram-
BiaUeal rules .for Sand.hi.



• ' G°i*x

I®  §L
I S T E O B r C T t O H ,  vi

snay he translated smeel, from Tene, honey, a  denormnation by no means 
inapplicable to a language tha t has often been termed the liaiian <f (he 
East.

1 he Conn(ry known by (he name of Modogatingnm orTrilingnm  ap­
pears to have been subdivided, at a very early period, into the Calinga 
and Andhra provinces. Calinga* stretched northwards along the coast, 
from the Cod a very tow'afd- the Canges; including those regions which 
are situated in the vicinity of the second lingutn a t CalesWarum, from 
which it probably took it’s name Galittgum**— T he  nation is mentioned 
by Pliny as “  Calinga pro.vimi mari”  and “  ‘Genies gangaridnm Ca- 
lingarum ”  and the people and language of Telingana arc still known 
to the inhabitants of the Eastern islands by no other name than Caiing 
orK eling.J . Andhra, whence the first ancient dynasty of Hindoo Empe* 
tors appear to have derived their name,*** seems to have been an inland 
subdivision to the south of the Godavery, greater in extent than Calm- 
ga. Pliny, after specifying the names of several Indian nations, alludes 
to the Andhrse as a superior people “  Validior deinde gens A ndhra plu- 
“  trimis -vidh XXX oppidis, qua  mur is lurribnsqne m im im tu r; regipree- 

•“ bet pedilum C. Jtf. equitum M  M  elephanlos M ”—  and Amihra, which 
is the name given to the Teloogoo by all Sanscrit Grammarians who 
have written respecting it, continues to be the current appellation of the 
languagein many parts of the Country.

Xhe most ancient 1 eloogoo G rammarian of whom mention is made in 
the native books is the sage Kunva, who is said to have been the first that

* I t  has been alraady noUced that Teliog. is mentioned in the Brai.mu.Kla Poorau. as situated 
between Un-cosaFn and Magadha that is between Benares ami Bahaa proper-Calm*. is mentL  
aned in the same Pooran, as tnhnhrd between Cosala and Bans,,; i„ other „ „ r,t, between liens 
wsan.i Bengal proper-Sth Vol! of the Asiatic He.,ra,v l . e s . -  Essay on the sacred isles of (ho west—
Tins (.roves the two to have been at least contiguous, but the one is generally understood to Imve 
fceen a subdivisional the.-«ther.~— ?

** Cates'wenra is one of the names of the Cod CaKn0M  is the same name for the same
dfiiy* only under a difierenr. form, namely the form of the mystic iingunj*

X Marsikns Malay Grammar,-^—

***' See article V II VoJ ; 2d of the Asiatick Researches.
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Composed a treatise. on- the principles of the language. It-j-is stated that 
fceexecotcd this work by command®! a king of A tidhra, named Andhra-- 
royoodoo, son $ of Soochnndra who reigned at Siceacolhnn on the banks 
of the .Krishna. On the death of Soochun.dra, Andhraroyoodoo quitted 
tlie capital of Siccaeollum?a)nl established -his residence on the banks, of 
the, Godavery— possibly at Rajijhniundj-y. which wc afterwards find men­
tioned as the capital of the Kings of the Chalookiarace. M any fabulous 
accounts of the fetus of thi- prince are current in Telingana, and such has 
been the veneration of the people for bis virtues,. that they have deified 
hiui as an incarnation of the God. V i-htnoo, in which character he is still 
Worshipped at the ancient capita! of Siccacoiiutn § near Mawlipatam,

The works of K-unva, of Auuliarran A chary, and of several other art- 
eient Grammarians, are not now-to-be found. All the treatises on T e- 
loogoo grammar* at present extant, consist of Sanscrit commentaries, 
cn a scries of concise • apothegms written in Sanscrit by a Bramin named 
N annapa, or Nonniah Bhurt. The tex t of N anniah Bh'utt, as explain­
ed by his best commentators, has been my principal guide in the work 
which I now offer to the Public; but as the illustrations* comparison?, 
and arrangement of these Authors are borrowed exclusively from the 
language in which they compose, and from a system of grammar the 
most artificial perhaps ever invented by-human ingenuity, I have adhered

+ 5 & G:'‘ vv- j c i'e  ,.g ~

K>'&\T&ry°r-'8 |  . .
Kunva said £‘ /  hteho speaks irreverently of my Grammar, composed by the command of Jncl,hr&
V isit noo, shall be considered as guilty oj irreverence to his Priest,” And.hm Cow mud*.

* e o r i ^ . v r  }tgjir*ar£ dSro^btS r5o

■fer’S-TT‘t t & S o a OS | 1
e  l!

Uctn The King o f Andhra* the great Frihtnoo, the destroyer o f  the giant JMshumhhoo, for*  
marly, in the Culiyoog r f  the g r a n d  period sailed S  K-ttyumbh&o va, t: asborn as the son of the 
chief of Kings Soochundra, ruling -at Cucolum. Arid,lira Cowmucli, Then, follows the passage 
quoted in tie  first note.

§. [tfTdrogoo, the it a mo of this place- and of Cincacole in iUeGanjam District, are the same •
but the two must not he confounded.
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to them in these respects, so far only as they are calculated to assist an 
English Student, I have often been obliged to deviate from them, and, 
in  imitation of my guides, to accommodate my illustrations &c. &c. to 
the grammar of the language in which I* write.

Nunniah Bhutt,the author of the apothegms above mentioned, under­
took also the herculean labor of translating the voluminous M ahabarut 
from Sanscrit intoTeloogoo verse; and although he did not lire to finish 
this work, which was subsequently completed Uy Tickuna Somiazooloo, 
be succeeded’inimmortalizing his memory in this part of India, by ren. 
dering this book thegveat standard ofTeloogoo poetry. W elearn from 
the introduction to * the Teloogoo Mahabharut that Nunniali Bhuttvras

* The following is an extract from the passaj^ Kero alluded: to oT^jj m & ir S j ' t£o 0-1 <p 

a iig , S'clS a  ttS-dCcMrtf sfc oS o  o 8»  otf l S' & &  S' ̂  o sc«3 6»eS&»
6 - d j^ a t i t c  S d & - £ . 5 s g r » 3 o £ O t ) ;

«c«5JS,d5o-'Mf3Se,?vo.t&v2SSi» I
to& Xifa -ir£x>X { I f i t fo w i)

1 "^sS^X-sSMeSb -S«0e}trr81 .{Sff'Jf c^dSboffitooSi i& &r* xor-ctS 
jfe£ «3p J s5 $  r-SO o if S »  o j| 56 i 5 Jf 169 $ o  ^cr*s5 e>&» 
iS sS tS o ifc& ^fr^fi^^^W o^ 'rfc .*K ‘,i&«'e«c>5f&'5r»d&)8'tfc^dav3S2iotjSi 
S ny  a)^o"%, o lS;<g)?J'o^^'ocSi35o-Sey'o 1g,5Sa8ptfa.tJr*c titf  »£j^ JfoefaaMSf 
JffiS'sSE'tfossiefc TT®^ 'Zctyo tscJit’Sh^f a o ^ t & o a t o S r g c n i k . a ' a n

ft't£ odi rJfdS.' fe *■• iiooS- T er" Safe- i. e •^gbe'BjSosh’ tf %' w‘iTr Sr» tf jfcnaooj

S'gdScr-SS'PWttiSb'j ^b 'stP 'sS j^cJSofis'0 
tp'cSfoiOS) j
S r& ^B ^eo S h  J a a $ S  SSr-f3'X tf3-x»Sr»tfoj.tt.2ji:^ro/ fg,‘r a 
ooorS'-tT'Sr-ifcewSb I ei®B^cX&. ' i»«:C « 3 ' o a o e w t c a t S t

1 _ ‘P&J <20_ *
a w g S e r 'tS ; <>:£>»}*?^T*Ji£^)otStcSi'3_ a » •£. S' Stages o«o e a  t£w®'
5S»^.«3'tfeij| Isfl-SSy Sso^W ^^jnaSSolfK ift'O tftfai& ~t5;& SS\8!j,a^o
?'#| T»j4-t»̂ a8r>-3',?r^i&>.©^otr'&'ar* •cr'jgTPCTcg-'S'SHjefc j.cjt*
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cotemporary with the King Vishfnoo Vurdhana, ** of the Shiva sect and 
Chalookia race, who reigned at Rajahmundry on the banks of the Coda- 
sery. Colonel W ilkes, § in his Historical Sketches of the South of India, 
makes the Chaiookia race more ancient than the Cadumba kingsof Buna- 
wa9si, whose dynasty is stated u> have been subverted in the second ceil* 
tury of the Christian sera. If this beadmitted, the works of Nuvin ia Bhutt 
may boast of great, antiquity.

T&x £ e > r \S  f3-e;Kf^.yo-jr-S'sr-,'Sx'6cv' I eT*V^

11 3 " ^aWC-gcts™ ■& J ;S If 5&><ffc5o r  £ <£xdb4ttfCJ 

35'ffrsoca|jie>SiSjc x k c i -T*& (|
Affectionately protecting the inhabitant# of his Empire— recbfving, with satisfaction, the trim 

bate of foreign ' Sovereigns, whose kingdoms had bean subdued by him, and humbling the 
pride o f those princes who haughtily withheld paymenl-^iituminiUrng the corners of the world 
with his commands'.—-prate cimg 'the whole 'race of Bra mins— shielding the timid who solicited 
ghelter~~.cowpus$i(>ntUely bestowing the snosl excellent and extensive Agraharams on the first 
born m enf Bramimf-^-enlightening vast wealth by celestial e njoym e n£~~an d thus fo il owing: 
the precepts of Menu, liviul Vishtnao Eurdhana, the mcrea&er, of ha race. l ie , the ornament 
pf the Chaiookia fam ily, constantly' enjoying the gtory of his vast empire— residing, z$ifh excex* 
give delight, and with the splendour o f the great Indra, in his capital of Raj'uhmshendr a, which 
is the chief gam of the t'egu Empire, the great ornament of the goddess of the Earth, (encom. 
passed by she waters o f  a ll the oceans )*t~atiended, in. his superb palace, which is the seat ofgU* 
rij of the whole world, by Minister#) Priests. Generals, Chamberlains , Counsellors, Magisfra. 
tes, neighbouring princes,, and beautiful damsels—and surrounded by Grammar inns, -skilled in 
ihi boundless doctrines o f articulate sounds, Historians, acquainted milk the Bkaraia, Rama* 
yanum, and alt the Poorans, Great Poets, celebratedfor clothing the most pleasing and genii* 
images -in the enact est verse, famous Philosophers, skilled in all the subtime sciences, and du 
Ping into the ocean of abstruse, reasoning, and many other learned men-—amusing h im sef with 
study— deeply interested in agreeable history, end experienced in the rules of justice-^sitting, 
with delight, thus affectionately addressed the venerable and virtuous Nahnapa, (he Brahmin 
and affectionate adherent o f his family,. ■ incessantly devoted to sacrifice: and meditation, author 

-b f  a copious grammar, skilled in the Sumhetas, fu lly  versed in various Poornns, such as the 
ilramhanda tier, a meritorious -man,-the f  ollower of the aphorisms o f JpmlambUyborn in the 
got/ am o f Mudgola. commended by virtuous men, pure in his actions, experienced in wardly 
affairs., in  wisdom like BroohuspiUee, pefehratedfor composing poetry in both tangum <:s,fam» 
edfor genius, a speaker of truth which is  aver lasting. The k mg then proceeds to. request that 
he will translate,the Mahabliarut.

** This pfwww?must not, be confounded with .another VisMnoo Vurdhana, who reigned in the 
.eleventh century of our .era, but who was neither of the Chalopkia race, uor of the Shiva sect-; he 
was a Tilings king of the Belial dynasty, and was convertedTroro the.'Jain religion to the sect of 
YisMnoo, by the famous Raniu Anuj ,A chary, the head of the Sltri "Yaishnavas or A yengars, one 
of the three great sects into which the.Hindoos of the Peninsula are now divided,

* Page 12 Of Volv V*t,
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Although tbs Teloogoo would thus appear to hive been a cultivated 
language at a very early period, i t  is hardly to be expected, among the 
different political and religious convulsions which have so often violently 
agitated die Deccan, that many of the productions of so remote an,age 
should have reached these times. Accordingly, with the exception of the 
abovernentinned works of Nunniah Bhutt, and some books composed to­
wards the close of the twelfth century, during the reign of Pertaub Roo- 
droo, one of the last kings of the Belial dynasty, which succeeded that of 
Cadurnba, we find that nearly all the Teloogoo works now current in the 
country were written after the dissolution of the ancient government of 
Teliugaua,atid the establishment of the more modern empire of Vidiana. 
gara.

On the capture of Warunkul,-?- the capital of the Belial Kings of Te« 
lingana, by the Pattans, A. D. 1323, certain officers of these ancient prin» 
ces are stated to have emigrated to the southern provinces, where they 
founded the  celebrated city of Vidianagara or Viziauagara, the Bijana- 
gur of Arrowsmith, and established a new dynasty of twenty princes* 
known by the name of Raya, or Royaloo, who gradually extended their 
tway all over the South of India, and feigned from the commencement 
of the fourteenth to the close of the sixteenth century. O f these kings, 
the most celebrated was Ktislma Royaloo, a prince who reigned during 
the earlier part of the sixteenth century, f ie  is highly renowned in Te- 
lingana for his piety in -repairing the numerous temples in the Carnatick,

t  Thi* ward is pari' T>!<jagoo&j^utf and fiigniikss a single stone, a solid root, or per- 
bapa gy tS si GO a  touch done,

I anrPindebfed to the friendship of that abl-eawl distinguishofficer Colonel McKenzie C, B. 
of the Madras Engineers, now burviyor Geneialof India, for the following translation of an extract 
f;ora the GntpftjrtSeeMv.iuscrtpt in his valualdo arid extensive collection, 'containing, in the form 
«i it propheey, a chronological accottnt of pa  sc Icings. Numerous inscriptions, and grants of land, 
in  the possesion of Coiotiei McKenaie confirm the correctness of this account.

A ^jAixi______ ~ ~  ~r ~ ~ '~ ~ z z r_  ~ r~  r~” ~zr~..l  ^
125S.| i330 1 In the Saleevahan Saku«» t ‘4&H, in tim year Dnatoo, on the2d of

[ V monih, on the ne\y moon, M urryhur Rai/a will commence
I lias m an at Anagoonrl* f j f . .......... .................................

The whole of his reign v,if be .__ f ,  .............. ...........  .................  14 «
1S50 2 After him, his brother Bookie Royaloa will succeed in that kingdom 

1 find ''"11 rvid» ............... . .............................I , , .  ft ;'U.\

' ■ ■ . i t ! l l '  'a ’
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*  a n d  f o r  t h e  g r e a t  p e r s o n a l  b r a v e r y  h e  d is p la y e d  i n  t h e  c o u r s e  o f  h is  e x «  

t e n s iv e  c o n q u e s ts  in  t h e  P e n in s u l a ,  b u t  c h ie f ly  fo r  h is  m u n i f ic e n t  e n c o u ­
r a g e m e n t  o f  T e lo o g o o  l i t e r a l o r e ,

A .S .,A.O.| _____ - ~  .........  ~~
1 SOli 1371?| 3 N ext ilurryhut Royaloo the second will rule IT"* . . . .  '(P fiTT l
1 3‘23114011 4 After ! tra Veejaya Hooka Royaloo will r u l e . ...............................J l 7 | 44 |*‘l
1340| 141 $J 5 Upon his death Palla Hooka Royaloo will ru le ,....................... 16 44 44 .
tS5S|143'4| 6 After which (xutula Dava Royaloo will ruW.....  . . . . . . . . . . . .  20 «  44
1373.1454 7 After him RajaSaker Royaloo will rule. ........................    44 9 44
I376|l'155j 8 After- that F-eejayooloo will r u le . . . , .__ . . . . . . . . .  .................   :,i 10 44
13//&U-456 ' ^ Proudha or Fraf apa Dava Royaloo vtili ru le ... .   ......... .......................21 ^
1399,1477(10 After him Feera Royaloo will rule .....................„............................... . . . |  4! 44 j44l
' 403 1-481,11 After him Mallicar Royaloa-K U1 g o v e r n ....... ....... . . s 6 44 41
1409)i487j 12 Ramachumlra Hoygloo will next ru le , . , . . ........   \ << w
14iO|14S8ll3 / eeroopdeha Royaloo will g o v e r n . , , . . . . . . a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 44 44
1412) 1490.14 A arasinga Royaloo will rule ...................... ........................ . 5 44

jl4 !7 jl495  15 After him Narasa Jioyaloo will rule (including 5 years in the name 13  u  « 
14261504 16 o f)1 ffis son- Feera Narsimka Royaloo from the Cycle year. Rak.

t tacheeA. S. 1 426 ....... ....... ....... ....................... ................... ............. ..
1430 1509' 17 The second, soa of Narasa Royaloo, named Krishna Royaloo will rule

from the Cycle year S'ookla of the Visaka m on th .................... 21 44 k-
145f; 1530 18 From the Cycle year V'eecrooty Achoof-a Dava Royaloo will re ign .... j<jg’ u  “
1464 l M2.1-9 Fr/iai thence Suleca Timma Raaze From the beginning of. the Cyck 

year Soobacroot in the Jasta month, Rama Royaloo ft ill rule 2 2 years
in the name o f ....................................................... . .............. ti M

1480 1564 20 Sudassevoo Royaloo atul keeping kirn in his possession. The Kingdom 
of Veejeyapagur will then end with Rama Roya£oof .....

4451 15.69 The Country will be in great confusion then for....... . ................... 5  44 44
1 461 1669 21  In  the Cycle year Prarnodoota Teraomal Royaloo will establish himself

as King, at Penoogonda, and will ru le . . . ----- -------- --------- - . . . . . .  44 t j  44
1-?S4 1572 22 His son Sree Jtungn Royaloo n ill then reign from the Cycle year An-.

geerasaof the 10 th of Vysakam. . . . . . . . . . .  .......... ..................................... 14 44 44
5507 1686 -23 After which, from the Cycle Paardfetft of the 10th of Maugumof tJbefidlr

moouVcMuiuputtyMoyaloQ will rul»........................................ ..................  2S1 8 15

A fter him, of the Kings of the Chundra race none w ill remain ; and fo~
* reign kings will rule the la iul'j deriving, their authority from no legal right

153611614 24 First Ckicka Royaloo will ru le ................................. ........... ...........•...........  44 4 a
15-V2j 1630 25 After him Rama Rauze changing his true name, to that of Rantadava R ay-

1 el for............................. . ............................................... ......... 15 5 44
( After this, the Country will be in great disorder for some time,, and pro- j 

digies and portentous omens will appear between the year Bahoodany.a and 
Nondana ........................ ............  .......... ............................. ................ i$ | «  «J

-llerMhte Account terminates in a prophetical annunciation of a Deliverer of tkelXindho Race.)
From eircuta stances, observe# Colonel Mc‘Ken*te, we may infer that this account was written A*
X). 1630.

* By an inscription on the great tower erected over the grand entrance into the famous Shira 
temple at Oonjeveram, which :s supposed to be the highest building of the kind in India, we find 
that it boasts of this prioce as it’s founder.
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A  great number of books, composed during the reign of Krishna 
Royaloo, are still 10 be found in the libraries of-tho prestni Polygat-s, of 
whom many in the Northern Districts, as far as Neiiore, and several in 
the Sooth,, are descendedTrom the former officers Of the Vidianag.tra. go­
vernment : but the intolerant seal Of the Mahomniedan*. whose irrup'.i- 
on? into the Sooth of India terminated in theove thiowoFthe Vi iiairagara 
Empire, has joft o f the more ancient Tcloogoo works little else remaining 
than the name. §

The vtotks still exfartt, however, are sufficiently numerous and various 
to evince the,great degree of refinement to which the Teloogoo has attain­
ed. Few .languages will '-be found more copious, more nervous, or more 
regular in construction, and it may boast, in a peculiar manner, of .great 
elegance of expression, and melody of sound. Under the fostering aus­
pices of the British Government, it is confidently hoped that the Teloogoa 
may recover that place which it once held among the languages of the 
East, and that t he liberal policy of the Legislature f  m m  be successful in 
renewing, among the Natives of Telingana, that spirit of literature and 
science, which formerly so happily prevailed among them, and still so 
much endears to their remembrance the days of the most enlightened of 
their Hindoo Rulers.

Nearly the whole body of Teloogoo llteratureconsists of Poetry, written 
tn what may be termed the superior dialect of the language; but. so 
different is this from the inferior or colloquial dialect, in common use

 ̂ Itwiii rtiMirrl Statu number of poems, ..■nt’ravi'U on somr thousand sheets of copper, Imd been 
preserved by the pious cam of’ a family of Bnunm? hi the temple o» the sacred hi! I at Tri petty, I 
deputed a Native for the purpose of examining them; hut, with the-exception of a treatise on,
Grammar, of which a copy was ttik'-n,- the whole eotlecHon was found to contain nothing but v.o« 
luminous hymns in praise of the dirty.

"* The following is an extract from fheacf WttVTJrUish Parliament fo which I allude. «  And 
^  be it further enhcietl, that if shall be lawful ft#  the Governor General in Council to dj„
“ w et, that out of nriy surplus which may remain of. the rents revenues and .profits, arising from 
14 the said MYriyforial acquisitions, after defray ing the exp uses of the Military, Ci vil, and Cmp- 
u  m#ctal Estaipshm^nts, ar»d ps/mg the interest of the . Debt, in manner heTt-in.after provided, 
u  a sum of not lessthan one Lack of Hit pees in each yoar shall bo Set apart and applied to tlie re.
44 rival and improvement of literalore, nm! the encouragement of the learned Natives of Indii*,
** am* the introduction and prpmotioii of a kno wledge- o f the seience among the-inhabitaats of

|&c British Territories in India. •
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among all biases of (Ire people, that even to the learned, theuise of com­
mentaries is ifnh-pensable for the correct understanding of many of their1 
l>CRt works. 1 his peculiarity o( two dialects is common to the Teloogoo, 
with the I ami-1 and tire Kou natoea, In the course of this work, I proposer 
to give ail. rhe-rute for the- superior dialect* asbeing that from which th e  
other is derived, binlsbaH carefully notice the peculiarities of the com- 
nion dialect, 1 he reader will bear in mind that in conversation and official 
business, (he inferior is used to the entire exclusion of (he superior dialeciy 
and, that in.all books or studied e mposj lions, .& contrary rule obtains,-.

Such as have acquired a k nowledge of the Teloogoo language merely 
with a view (o colloquial intercourse with the people, or to the transaction 
of official business, and have confined (heir studies exclusively to theinfe* 
rior dialect, may accu-eme of entering on an unprofitable and', unneces­
sary task, in treating-of the other, which, in their estimation, may be 
deemed altogether foreign to the Teloogoo, Ah attentive examination of 
the two may possibly lead to a very different conclusion's at all events, 
as this work’is intended as much to enable the student to understand the 
rules whtch: regulate th&classical compositions of the Natives, qs to teach 
him to speak or write the common Teloogoo, I have deemed it my duty to 
follow the Native Grammarians by tracing the language to it’s original 
source iti the-swpei-ior dialect-—at th e  same tiiitfc, I hisvenot neglected 
it’s more useful branches in-the-inferioridialeet, whicSr, as being vulgar, 
Native authors have considered beneath (he notice of the learned.1

The Teloogoo is-spoken with the, greatest, purity in the Northern-Gir« 
cars, and with-much of it’s-natire simplicity by the JiStsawars, .Velmawars, 
and other superior classes in those districts. M ore conversant with arms, 
however, than with books, the. Itatsawars* and Veiniawars.are in general

* - The affecting (ale of the Zemiiyar.ef ..Boobily, related- by.-OtHno-, J»' one- of many that might 
fee quoted,, in elucidation of the nice son£e.of honor, and romantic bravery, inherent in this ft«e 
race of.&mu Our .want of sufficient attention to4.ii<-*ir habits and customs, rather than any'cal,.
Joi s disregard. •■for* their prejudices, has occasionally .driven, others of this tribe to similar acts of 
seif destruedop, which ary. nuich .to be .deprecated, and .which, indelibly imprinted on the rnbids 
o f  the peo^de, uiateriaiiy ab'ect th^ popularity of our G b ^ rn a ^ n t
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ignorant of the prlnci[>lesof their own tongue. Indeed the thtce inferior 
classes of Tclingana, unlike their neighbours of the Tamil Nation, seem 
to haveabandoned theculture of their language, with every other branch 
of literature and science, to the sacred tribe. The Vussoochuritru is the 
only Teioogoo work of note not composed by a Bfanain. But, with the 
manners-and'j habits of ■ their ancestors, the Velmawars, Comtees, a n d - 
Soodra casts, descended from the aborigines of the country, retain a great’ 
deal of the original language of Telingana, and 'are more sparing in the' 
use of Sanscrit words thaw the Brain ins, '

It has been very generally asserted, nnd-indeed-believed, .that the Tc*
Ipogoo has it’s origin in the language of the Vedum?, arid many of the 
most eminent oriental scholars have given their authority iu support of 
this opinion. If is not without much deference, therefore,.that ! venture 
publicly to state my inquiries to have led me to contrary conclusion; hut 
I do so with the less hesitation, as I find myself supported by the concur­
rent evidence of all Native Authors who huve.ever written on the subject 
of the Teioogoo language,.

On this, and oh screral other material points connected with the struct*
Jure, of, the Teioogoo, I regret that my sentiments should be entirely at 
variance with, those of so celebrated an orientalist as Dr. Carey, one of 
the learned Professors in. the College of Port W illiam , to whom -the 
Public are indebted fora very copious Grammar of the Sanscrit language, 
and for. a series of works on the elements of thespoken dialects of India.
In the preface to a I etinga Grammar,..which issued from the press after 
the present work .had been-completed and submitted to Government,
Df. Carey writes as follows, “  The languages of the South of Ind ia /, e.
“  the Telinga, Karnata, Tam il, M alayala, and Cingalese, while they 
•“  havc ,lu' same origin with those of the North”  (viz. the Sanscrit.) differ 
“  greatly from them in other respects: and especially iu having a large 
“  proportion of words'the origin of which is unascertained • or, as he a f.
“  forwards terms them, words current in the country, ~L!S<,*xsi of which , 

the derivation is uncertain.’.’ '
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W hile! coincide in opinion with Dr. Carey Uiat,'« among these fire 
t( languages,-the Telinga appears tube the most polished, and though. 
41 confessedly a very difficult language, it must be numbered with those 
“  which are the most worthy of cultivation, it’# variety of infection being 
“  ?uch as 10 give it a capacity of expressing ideas with a  high degree of 
“  facility, justness,and elegance” .; with deference, i submit that he has 
given an erroneous view of thestruccureand 'derivation of the -Telo'ogoo, 
In common with every other tongue now spoken in India, modern T e- 
loogoo abounds with Sanscrit words, perhaps it has a greater proportioned1 
them than any of the other southern dialects,; nevertheless there is reason 
to  believe that the origin of the two. languages is altogether distinct.

Wi th the exception of a  few letters peculiar to Sanscrit words, and 
evidently taken from the N agree alphabet, the round and Bowing cha- 
ractets of theTeloogoo bear no resemblance to the square Devanagree: 
and even if  theTeloogoo alphabet were found to be derived from the 
IS agree, it would only prove tha t the people o fT elingana had borrowed 
the invention of a  more civilized nation. T he origin of their language 
might still Bfe as different from that of the ir alphabet, as the origin of our 
present Roman characters, from that of our Saxon wards,

•It has already- been mentioned that all the NailveTeloogoo Grammars 
are written by Bram ins, in the Sanscrit longue; and that their arrange­
m ent of the alphabet, their 'illustrations, and their comparisons, are ne­
cessarily borrowed from the language in which they write. This cir­
cumstance nhght justify the supposition tha t the Bramins were the first 
who cultivated the Teloogoo, and brought it under fixed rules: but it 

-connot be urged in proof of any radical connexion between the Teloogoa 
and the Sanscrit,

I t  has also been noticed that, in speaking the Teloogoo, theSoodras 
use very few Sanscrit words: among the superior classes of Vysyns, a d  
pretenders to the R ajah  cast, Sanscrit terms are used only in proportion 
to their greater intimacy w ith the Bramins, arid their books ; and,  when, 
we find even such Sanscrit words as these classes do adopt, pronounced 
by them  in so im proper,and rude a  m aim er as to be a jntnmon jest to
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the Brnn»fns>s -who,' at the same time, never question ' their proaiin» 
elation of pure Tdoogoo words, 1 think we may fairly infer it to be 
probable at least that these Sanscrit terms were originally foreign to the 
language' spoken by the great body of the people.

Some Native. G ram m arians'* maintain that, before the  King And* 
hraroyado«yestablished his residence on the banks of the Goduvery, 
the only Telopgob words were those peculiar to what is emphatically 
termed the pure Teloogoo, now generally named the language o/' the 
kind, which they consider coeval with the people, or as they express it 
“  created by the God Brimha.”  The followers of this prince, -say they, 
for the first time began to adopt Sanscrit terms with Teloogoo term i­
nations, and by degrees corruptions from the Sanscrit crept into (he 
language, from the ignorance of the people respecting the proper 
pronunciation o f  the original words. This would imply that the nation 
still retain some faint remembrance of those times, in which their, 
language existed independent of she Sanscrit; au d it is certain that every 
Teloogoo Grammarian, from the days of Nunnia Bhutt to the present 
period, considers the two languages as derived from sources entirely ' 
di s t i nc t for  each commences his work by classing the words of the 
language, under four ^separate heads, which they distinguish by the ■ 
respective names of language o f  the land, S^jsSo&o Sanscrit
derivatives, tS-^SsSx>'■Sanscrit corruptions, and qr»>5$:§'3S» provincial
—--------- — -----—------ -------------— ;------------- — ------- -----—  --------- *— . .

* See Oo Adhurrana Vyaciimum, j* glren in the Attdhra Cownmti, < S ^  W S&T®

fV’ sfn S |  T r l l J S 's k  * ' • 7 ^  t S B J o S  j t a

t  0 tS o ^ S sS S ^ g  1 a f f a i r
i-^o€J£r*z5'4T<F* J ^■Ss ^ 2 5 S ^ ^ g ^ - 3 r » . ’is s ‘iSo 1s*T5'&
&r° s 10  * y >»Pd, *r,tr ,>'&8$r° ° (t) tebfr’F" ~os | ©ts y ^  a ■cs s'

y  tfo -.v r.' rx* f t ,  5 tf t  h a adherents o f .And,hrn Vishtnoo (before menUeneci)
■whothen resided oil fits banks of the GodaVery spoko lutsnm a mardsy (Sanscrit dorivafirea'. ‘ h i 
the coar»&of time^these words* ml- beingprejmrty arUcnluicdbi/ ifiemtloat r ta f ft/the (hangeor 
obliteration o f  letter s,-or by being contrasted) a  fourth, or a- half, became Tudb h'ava.t̂  (Sanscrit 
corruptions,) Those words comisli*? of nouns, verbals, and verbs, created by the .God Brimhay 
■before the time of f la r i , 4he".Lord of Andyhra,-are called.Uchfuiy (pure,) *

f  This is the' prince \i-ho is new worshipped as a divinity a t Siccacolitmi on" the river 
and w*s tl-e y>»troa of-Jinn the He a t Teloogoo Grammarian*
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fer«s. To these. Safer awtfcqn hare added © S g "£ fo re ig n  m rtte  
or %sse; frqpa'olher lands.

As this arrangement is essentia! to  a proper illustration of the strcctaio 
of the Teloogoo language, it ■frill he adhered to in tire following work.
O i the different classes of .words specified above, the three first only are 
mentioned in the Telinga Grammar by Dr. C arey; -the. first is there 
stated to comprise “  words current in the eonntry of which the deri»
“  ''atl0n «  uncertain?5,, a •“ large proportion”  of which are  allowed to be 
included in the language; the second is stated to contain “ pure Sung- 
skrita words;”  and the third “  words defined from the SangskrD*,
.written and pronounced-diiTercntlyi”

The words included in the first class, .■which I have denominated the 
t-'jnguage <>J the land, are not only a “  large proportion”  of words, but 
the most numerous in the language, and the model by which those 
included in the other classes are modified and altered,, from the different 
languages to which they originally belong. Why the origin of this class 
of terms is supposed to be .unascertained has not been stated ; nor can.I 
conceive how so erroneous a conclusion could hare, been adopted ; far 

jfae name given to them by . all Sanscrit Grammarians, by the whole 
body of the people, and by Dr. Carey himself, at once points out their 

. derivation. 1  his name is a  noun used either as a substantive '
or an adjective, in the former sense denoting a country or land, in ths 
latter, in which it is here used, implying thatsshibh belongs to the country 
or la n d ; it marks the words in question, not as merely “  current in the 
country,” but as the growth and produce of the [and; it won I'd ba •
difficult to define more precisely the origin of any words, and to this 
class must wc look tor the pore Teloogoo-r-for the true language o f  the 

Jand.

T he second class of words -I have termed Sanscrit derivatives, and 1 
.prefer this denomination to that of “  pure Sungskrita words” , given to 
it by Dr. Carey; for although the words included in it contain the crude 
forms of pure Sanscrit words, .they cannot appear.in Tclpogoo ju  . their

«
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criminal shape, but invariably assume terminations or tmdergo changes 
peculiar to the pure  Teloogoo, or language o f  the land.

'The.third class o f words which is .generally m entioned by D r, Carey 
as derived from -the' Sun.gskrita,n  1 h are  .named Sanscrit corruptionsj 
it .consists of words which have passed into Teloogoo, either directly 
'from the Sanscrit, or through the medium -of some o f it’s corrupted 
dialects, such as the Pracrit, and which, in order to be assimilated to the 
language o f  the land, have undergone radical alterations, by the elision, 
insertion, addition, or subtraction Of letters. These changes have been 
.Sometimes carried so far, that i r i s  difficult to trace any connexion 
ibetweea the adulterated word and it’s -original in Sanscrit.

In the course of this work, it will be obvious to the Sanscrit scholar 
that the declension ©f the noun , by particles or words added to i t—-the 
use of a  plural pronoun applicable to the first and second
persons conjointly—-the conjugation of the affirmative verb—the existence 
o f a negative aorist, a negative imperative and other negative forms in 
the verb— the union of the neuter and feminine genders in  the singular, 
and of the niasculine,and feminine genders in the p lural, of the pronouns 
and verbs— and the whole body of the syntax, are entirely  unconnected 
with the Sanscrit; while the Tam il and Karnajtaca scholar will a t once 
recognize their radical connexion with each of these languages, , The 
reader will find all words denoting the different parts of the human 
frame, the various sorts of food or utensils in common ase among the N a­
tives, the several partcof their dress, the compartments of their dwellings, 
the degrees of affinity and consanguinity peculiar to them, in short all 
’terms expressive of primitive ideas or of things necessarily named in the 
earlier stages of society, to belong to the pure Teloogoo or language o f  
‘the land*. It is true, (so mixed have the two languages now become) 
that San scritd. rival ires or Corruptions m ay, without im propriety, be 
occasionally used to denote some of these. This, however, is not 
common, the great body of Sanscrit words admitted into the language 
consists of abstract terms, and of words connected with science, religion,

* Xtar reader is-requested to refer to -the irregular u : uns,

/ #  ■ 8(V \  ‘ '
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or law, as is the .case, in a great degree, witfchtbe Greek, and Latin 
words incorporated With our own tongue : but even such Sanscrit words 
as a re  thus introduced into Teloogoo are not allowed to retain their 
original forms, they undergo changes, and assume terminations and 
inflections unknown to the Sanscrit, and , except as foreign quotations, 
are never adm itted into i eloogoa until they appear in the dress peculiar 
to the language o f  the lands

7 his brief notice of the structure c-fthe Teloogoo seemed necessary, 
in order to explain the principles on which the following chapters are 
Sounded : the further consideration of the subject I leave to others, as 
the prolonged discussion of it is foreign to a work of this nature, J am 
inclined, hovrever, to believe that the Teloogoo will be found to have it’s 
origin in a source different from the Sanscrit, a source common perhaps 
to the Teloogoo, with the superior d i a l e d  of the T am il and K arnataca.
But the introduction of Sanscrit words into this language must have taken 
place at so remote a  period, as to be now almost beyond the reach of 
inquiry. W ith the religion of the Bramios, the people of Telingapa 
could not fail to  adopt much of the language of that extraordinary, tribe; 
their constant intercourse with each other for a long series of years has 
necessarily confirmed this interm ixture of language, and it must be 
admitted that the Teloogoo has been as much improved by adopting an 
indefinite num ber of words from the Sanscrit, as our own tongue has 
been ameliorated by borrowing from the more refused languages of 
Greece and Rome,

Having concluded the few introductory remarks which I had to offer 
to the reader in explanation of the plan of my work, I avail myself of 
this occasion to make my public acknowledgments for the .assistance 
with which I have been favoured in the course of it’s progress.

T o  my friend M r. Stokes of the civil service on this establishment, 
who did me the favour to peruse the manuscript before it was submitted 
to the Government, 1 owe many valuable suggestions j  and l am under 
part icular obligations to my colleagues in the Board of Superintendence
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far a most laborious and critical examination of the whole work. M r.
Ellis and Archdeacon Mousley are in a special manner entitled to my 
thanks 5 for their criticisms enabled me to correct, many imperfections 
that had otherwise escaped my notice.

In examining the principles inculcated by the best native grammarians,
I was assisted by my Teloogoo instructor Woodiagherry Vencatanarrain 
Ayah, a young bramin of superior intelligence and remarkable acquire­
ments, who, by his own merits alone, subsequently rose to the situation 
of Head English master at the College of Fort St. George, and lately to 
the more honorable office of Interpreter to the Supreme Court of 
Judicature at the Presidency. He generally sat by me while 1 wrote 
the notes from which this Grammar has been compiled, and 1 may 
therefore be said to have availed myself of his aid and advice throughout 
the work.

I have only further to add that on all intricate points of grammar I 
have invariably consulted the learned Pundit Putabhi Rama Sastry 
Head Sanscrit and Teloogoo master a t the College, and where 1 found 
the native grammarians at variance, have been regulated chiefly by his 
opinions, in attempting to reconcile their differences, or in selecting that 
authority to which the preference has been given.
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iii support o f  what I  have ventured to advance, in the preceding introduction, 
on the subject o f the structure and derivation o f the Teloogoo language, it is 
peculiarly gratifying to me t* he allowed to quote, the high authority o f  my 
friend M r: Francis W. Ellis, at the head o f the Board o f Superintendence 

fo r  the College o f Fort St, George, as contained in  the following observations 
"With which he has favoured me. The knowledge which this Gentleman 
possesses o f the various spoken dialects of the Peninsula, added to his 
acquirements as a Sanscrit scholar, peculiarly qualify him to pronounce a 
judgment on this subject.

The real affiliation of the Telugu language appears not to have been 
known to any writer, by whom the subject has been noticed. Dr. Carey in the 
preface to his Sanscrit Grammar says— “ The Hirtdoosfanee and the Tamil, 
with tiie languages of Gujarat and Mnlanala, are evidently derived from  the 
Sanscrit, but the two former are greatly mixed with foreign words. Tfie 
Bengalee, Orissa, Maratta, Kurnpta, and Telinga languages are almost wholly 
composed o f Sanscrit words,’’ In the preface to a Grammar of the Telugu 
lately published by him be, also, lays—"  Tiie languages of India are principally 
derived from the.Sanscrit” : &e. "  The structure of most of the languages in 
the middle and north of India, is generally the same, the chief difference ia 
them iiea in the termination of the nouns and verb*, and in those deviations
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from Sanscrit orthography which custom lias gradually established in Ihe 
countries where they are spoken. The languages of the south of India, i. e.
The Teltnga, Karnttlic, Tamil, Malayala, and Cingalese, while then have Vie 
same origin with those o f  ike north, differ greatly from them in other respects : 
and especially in haring a large proportion of words, the origin of which is 
unascertained/*— To this testimony Dr. Wilkins adds the weight of hie 
authority, when he says in the preface to his Grammar of the Sanscrit—*' the 
Tamil, the Tduga, the Carnatic, thf  Malabar, together with that” (the idiom)
"  " f  the Marratta states and of Gujarat so abound with Sanscrit, that scarcely
a sentence can be expressed in either o f  them without it’s a ssis ta n ce__M r,
Colebroofce, also, in his dissertation on the Sanscrit and Pracrit languages in 
the ?th Volume of the Asiatrek Researches, though he has not given so decided 
an opinion, yet, by including these under the general term Pracrit, appropriate 
only to dialects of Sanscrit derivation and construction, and by the tendency 
of bis remarks, appears ,to favor the received notion of their origin ; he states 
indeed in express terms that the 'Tamil (which word he writes 7'amla, dedu cing 
if from Tamraparna the Sanscrit name of the river of Tirunelveli) is written 
in a character which is greatly corrupted from the present Devanagari, and 
that both the (la vital il and ** i  clinganti*' characters are from the same source.
,n  arrangement the two latter, which are nearly the same, certainly follow the 
Isagnri, but in the form of the letters, mode of combination, and other 
particulars, there is no resemblance; and the Tamil is totally different, rejecting 
all aspirates, and having many sounds which cannot be expressed by any 
alphabet in which the Sanscrit is written.

It. is the intent of the following observations to shew that the statements 
contained in the preceding quotations are not correct;  that neither the Tamil, 
the leliigti, nor any of their cognate dialects are derivations from the Sanscrit ; 
that the latter, however it may contribute to their polish, is not necessary for 
their existence ; and that they form a distinct family of languages, with which 
toe Sanscrit has, in latter times especially, intermixed, hut with which it has no 
radical connexion.
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The members, constituting (he family' of languages, which may be appro­
priately called the dialects of Southern India, are the high and low Tam il; 
the Telugu, grammatical, and vulgar; Carniiiaca or Cannadi, ancient anti 
Modern % Malayalnm or Malayalam, which, after Pauliims a St, Bartholomew 
may be divided into Sanscrit (Grandonico-Malabarica) ami common Malayalam> 
though the former differs from (fie latter only in introducing Sanscrit terms and 
forms in unrestrained profusion ; and the Tulura, the native speech of that part 
®f the country to which in our maps the name of Canara is confined.

Besides these, there are a few other local dialects of the same derivation, such 
as the Cotfugu, a T aria tiim  of the Twluva spoken in the district s f  that name 
called by usCoorg; the Cingalese, Maliaiastra and the Oddiya, also, though 
not of the same stuck, borrow many of tjieir words and idioms from these 
tongues- A certain intercommunication of language may indeed, always be 
expected from neighbouring nations, however dissimilar in origin, hut it is 
extraordinary that the uncivilized races of the north of India should in this 
respect bear any resemblance to the Hindus of the south ; it is, nevertheless, (he 
fact, that, if not of the same radical derivation, the language of the mountaineers 
• f  Rajwahal abounds in terms common to the Tamil and Telugu,

T ie  Telugu, to which attention is here more specially directed, is ed 
from it’s own roots, which, in general, have no connexion iwitb the Sanscrit, 
nor with those of any other language, the cognate dialects of Southern India, 

the Tamil, Cannadi &c. excepted, with which, allowing for the occasional 
variation of consiinilar sounds, they generally agree; the actual difference in 
the three dialects here mentioned is in fact to he found only in the affixes vised 
in the formation of words from the roots; the roots themselves are not similar 
merely, but the same.

The roots of the Telugu Language, like these of the Sanscrit, are mostly the 
themes of verbs, but they may often be used in the crude form, or with a single 
sitix, as nouns or adjectives, and many of them are used only in the latter 
acceptation ; thus ffcGi), as a noun, signifies a blow with the fist and is the root
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of the verb KigeStb»  fe strike p ith 'th e  f is t ;  thus alert, Sft$B nM u, with the 
ailii § ca, S & t nadaca, signifies, as a-non it, o' step, progress, conduct, man tier, 

and is the root of the verb mfUxaditmu to while, hi this use of
^ie roots, all the dialects differ; the root that is used as a noun only in' Tamil  

arid Telugu may serve as the theme of a verb ift Cannad'i, and Wee vend : thus 
in Tamil the term acccirei is used as a noun in such impersonal*

sentences as trsrea«ac»>a>«0eSefiC ycnac' accariinlilei, it is net a want is me--*

J  do not require it;  in Cannadi €5^_ertc00  aceariy is the root of the verb 
SxtS&S iiccariytt&u to "be desired— !o be -endeared to. I f  frequently 

happens, also, that a term occurs which cannot be referee! to any root of the 
tongue to which it belongs, though it is readily traced to a radical in one of the 

• cogn»t* dialect*; thus in the .compound ©x'&sSSitSas agupmUtUim, (which 
signifies in Telugu to take in the sense in which it is used in such sentences' as 

{£<£.<£j-'aO tSx  x*73'’,&̂ 9X')Sj&fr6S■ adi dfitimamueA tiiicu ogupadindl, 1 'tike 
it to be smoke - •HP’S 6ST t$o-j&» S^gXtiitS .£ &  ddnikin artjidmu tide’ agapa- 
tlaiedu, J  do not take, or comprehend, the sense o f  it. but in Tatnii to take 
in general, seize, obtain, as (sjSaScrearamauue^,t—jp  curhiycnac’ agepatUwLu, 
l  have caught the bird)  the first member &  etga or <5Xo agn has no separate 
meaning in Telugu, in Tamil agatfi signifies the interior and, in both
languages, the root u(Q  paduto suffer.

To shew that,no radical connexion exists between the Sanscrit and Teduvti, 
ten roots in alphabetic order, under the letters A , C, p ,  and V, have been taken 
from the common d.hatu-maia or list of roots, and with them have been compared 
ten Telugu roots, under (he same letters taken from a Telugu d.hiitu-rohii 

compiled by Patab,bi-rama isastri, the .plead Sanscrit and Telugu Master at 
Che College ; these will be found in the following lists, the mere Inspection of 
which will shew, that, among the forty Telugu roots, not one agrees with any 
Sanscrit root. To facilitate a comparison of the several language* treated on, 
each of which'has a distinct alphabet, the Roman character is used thrcugho'ut;



__

%L
'..v.. V;‘-" v-, /,  v.:-, ,■ '-''-v '

JiOTB TO TH E INTHOBUCTJOS. $

«h* orthography is generally that of Sit Wm. Jones, as explained in the 1st 
Volume of the Asiatic. Researches, but the grave accent is used instead of the 
acute, to mark a naturally long syllable when final or formed by Sand,hi, and 
K, is occasionally substituted for C, before i  and e in words belonging to the 
southern dialects only ; other Variations of trifling importance will be observed.

H OOTS V } .  .•/ /< T H E  L E T T E R  

SAK9CRIT, -TKLUGtf.

A.

Ac to murk - move - maveiortttau&tg. Accalu to contract the abdomimu
muscles.

Ag to move • move tortuously. Agalu to separate - break.
A if a ^

to mark. Aggu to worship,
Ar.ga)

Ag,h to move - despise - 'begin - move Acgalu to be insufferable - be ex cos. 
quickly. sivs.

Ag.ha to sin. Ats to give by compulsion - incur debt,
Ach to honour - serve. Antu te touch or stick - adhere ■

anoint the head.
Anch to move - speak unintelligibly - Allan gu to be destroyed - submit - he

speak intelligibly. subdued, or suppressed,
A,t to throw - move - shine. Adaru to shine -shoot at.

At or At.h to move. Arlalti to veep bitterly.
Ad to occupy - undertake; Adu to slap.

h o o t s  n o r m  t h e  i . e t t e h

C.
Cac to hint desire - go. Caeca to vomit,
Gacc to laugh: Cats to play dice, chess %e.
Cac.h to laugh. Crafs to .want,

C t ,h to l.tuji, C ulu io lh-build- become pregnant.
:nOVe‘ Cauugti, to wash.
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JANiCJUT. TKLtCW.
CadatigU)

Cach to tie- shine, or ( to  w e ll, lo i l
Caoatigu'

CaUcu .
Caj /o hiccup, or ( to tick an a f er  ®*

Cadagu )

Cat to tnow - skreen • rain'. Cadaru to call aloud - exclaim.

Cat.h to fe a r  - recollect anxiously. Cadalu to move or shake.

Cad to cal - rejoice - divide - preserve. Cadi to approach * obtain.

R O O T S  U N D E R  T H E  L E T T E R

P,
Pagalu, j

Pach to cook - explain - stretch. or (to  break - make forked.
Pangalu )

Pad to shine - move, Panchu to divide into shares - send
army - appoint - divide by

figures.

Pat.ji to speak. P attu  to seize - touch - begin - knead
the limbs - understand - con­
tain - unite, intimately, ns co­
lour with that which is co­
loured, %c.

Pan to traffic - praise, Padu to suffer - fa ll, .

Pat to rule - move. Pandu to reprove-produce-lie down

Paf.li to move. Padayu to obtain.
Pad to move - bs fixed. Paritangu to VOIP.

Pan to praise. Padaru to act precipitately - speak
nonsense - threaten.

Panib to move. Pannu to join steers to a plough-
prepare.

Parbb to move, Panatsu to send - employ.

' G° i x  ■ ■
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ROOTS U N D E R  7 !1 N L E T T E R  

SANSCRIT. TELUGl/.
V

./■ y *> <>• *T| i
Yak to be crooked-move <„ i-'0 - ?«<««<* g r ie f -I v  I comult.VaguJ ,
Vag ffli beltane. Vagir tp jspefi/r deceitfully - lark as

a tio".
Vacli to speak - order. Yangu to 4too#f
Vnj to move - renew or repair. Vats to come.

surround - share - speak. Vantsu. to bind - pour water from  s,
: vessel.

Vata to surround - share. • Yrats /a
\an ta  fo share, V»>:i ro become lean.
Vatli to go alone- be able, Vatin to d r y  up.
Vad to shine - surround. Vati.ru ./p s/u'ttf.
la u  to sound. Vaddu to serve food.

To shew that an intimate radical connection exists between the Telugu and 
other dialects ol Southern India, fifteen roots have been taken in alphabetical 
ordet from the J)iiktu*]nala above mentioned, wilder the first vowel and .first 
Consonant, with which the correspondent roots of the Tamil anti Cannadi are 
compared: the Tamil roots are from a list compiled by the Head Tamil 
•Master at the College, compared with tbeSadur Agaradi and other dictionaries 
and the Cannatu routs- are from an old list explained in Sanscrit.

TEIX’OU, I CANNADI. 'TAMIL.
Accarev to fe e l affection 

fo r , love.
, This root, in Teiugn a rear a and in 

Ttttuii acrarci,!,-- used ns a ikjiju, osjly 
in these languages.

iccalu to contract the Accalu as ill Telugu. 
abdominal mus­
cles.

This root is never used without 
the formative s> liable intsu in Te. 
i'igtt, hu  in Gan, which gives an 
active seilse to primitive roots, and 
a causal sense' to the derivative 
themes uf verbs,
Ag'galu to separate. Agaltitwftt Telugu-also, Agal as in Telugu - alsr>,

to become extended- to keep at a dig.
to extend - lament. tance -pass beyond..

Agiivu. to call, play.
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W J X m V .  CANSUD1, TAMO..

Agaluiu d/g. Agazii <ui« Canned* in
‘ which language

the Tamil zft ia 
usually converted
info /.

Agcv to be, afraid  - fic Agei to bea t-cu t - freak 
pleased. in two.

Aggalu to hecomeinsuf- 
ferable - ^  
excessive,

Aggu to worship. Align to decrease.
Augur to saps,

Ats to give bp cotnpulsi- Atchu os'in Telugti,
t i l l  -  ijlCUr debt. The £(JI)5pnant In tins root, tvhto’i

.age era with tha first of the* second 
series »f ,<:onspotwjta in the Sanscrit 
alphabet,, ijpron on need/srtfuui c/»a; 
in Telugn \ cha in Can. and sa, xha, 
cha,ftnd jn  in Tam. according, as it 
is final or media I* single or double.

j Anju to be alarmed - Anju m  in Can! 
fear  - frighten.V I t  / t

Autu to touch - Mick or j Autu to jo in  - slick Autu to jo in  - adjoin- 
adhere- anoint the together. approach ■■ befit,
h  r  n e t  This root, spelt, with the smn*
n iU L i. letters in the three dialects;, is in

'Tamil pronounced An.du.

A d'anguy* hr destroy  Adagu ^  °S iU C m -
A le d .  submit-be. or y d  - enctosea
Anangu y  subdued or
A a p t ig u  J J p p r e L d .  A d a n g U  ' submit’•recede.
M nra  to shine- shoot at. Adgru to ascend - climb Adaru to throw ' - press

Jn the second sepsiO U tajtes the rirh>  " * ,forraotive together ~ be con*
Adalu to weep Utterly. j nested.

Aiiu to slap* A do to cook. Aclii to join* be near - be
This root with a final e ade, . . , ...

means the same as in Teiugu, and, C H )i€C tC (l -  10  h i l l
alsoiIJ* tiblwr** move,. f i g h t  - CO O k.

Wrfh a. final ei this root means, »» 
in CiiB. lo obtain and, aho, to ff«* 
unite,

N O T E . This root is the primitive of all those in fte three tanganges commencing with the letters ad, \n which 
the leading Meaof nearness-junction, variously modified, is very apparent: the several modes of forming the
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secondary rootby inserting a nasal before the final syllable, as in Andu or Antu, or by aiHing the syllables ei or 
e% ur atl gu,angu, fa . as here rxempUfu?d, is eeihmon ti> them all. This formation of u number of secondary 
roots from a primitive by the adjuncts mentioned, is constantly observable under every letter of the alphabet: the 
jsiimitiveia fomict sometimes in Tam, sometimes in Can, and sometimes in Tel. sometimes it exists in all three, 
sometimes in none of them.

. TEL0GU. CANNA1M. TAMfli.
Affugu to ask- beg alms,
Addagu to interrupt - Addagn as in I 'd . 

prevent.
Caccu to vomit. Caccu as in Tel. Caeca as in Tel.

Cangedu. to became lean. 
iCargu to become black, Carugu as in Can,

" by fire ̂ c.

Cat* .to play dice, chess „, * ‘ Casa to be modest, or
* ' diffident.

Casaogu to be bruised by 
Ike hand - 
squeezed.

Casi to be moist or damp * 
to -weep - entreat.

| Cacliini to join together 
two things of the \ 
same kind-pair.

Carchu to bite - wash rice. c  ad'a i0 pass h&nnd,

Cadaru to pay - fu l f i l»
give attention - 
reflect - nail up.

Caitis to tie - build - be- Catiu to lie - build. Cattu as in Can.
come pregnant,said 
of cattle only.

Cadugu to wash off, »»■ Wis r00t ja Tiuni! ,s pron0TOe4
dW4  from the |o a t .n i s l i . m Ul i i.C «;
lianas-lcaiTl out, * are constantly substituted for the

, foina fmrn *» Tamil Zh and roots of which thea.? Stains nom a I float h gu in the. former end in the
Cloth, latter in vtt; thus the root meaning

| to stroke gently - caress is in Tam*
Taahuvu in Tel. Tadugu &c.

Cadaa«TI CAGaDŜ U as in Tet, This root is not in Tam. but it ie
S3 tO Smell - boil °  evidently the same in meaning an4

Gf . bubble In both languages this verb is pri- 'let Ration with the two following*
riinann.il * mainly nsed of water, and secondari* the last of which, Cada, is the pri-.t-'i&uAÔ U J ly of the affections ot the nuod, in native of all those commencing with

expressions sitmlar,to. t/;c s^asiosos, ,
hk auger bviti, his tocalih iverjims, ‘ Cad in the three languages.
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TEX.U6U CANSABI. ‘rAMJLi

Cadi to cut * bite. Cadi to cut - bite - guard*
m e lt or be angry,

Cadu to cut - plough - 
snttich or seifs# 
iuddeaty - steal - 
be angry.

Cadekey to hurry » has- Cadagu as in Can, 
ten.

■ Cade to churn,. Cadei to stir up Kith a
' slick Ŝ c. - to turn

by a lath-

CaiunaWi in think - con- "Can / as in  Can. also to 
■ccive in the: mind.; or > consider - mark - 

This is -cvidcniiy a ciĵ juimd of;; q . ^  i determine.
the simple root can, but the second * J
member, mnl&i, has ho separate/ 
meaning.

Cattu to kill. Caftu to call aloud roar
or bellow - croak.

Cadadu to dissolve in 
liquids.

Cadaru - to call aloud' Cadaru to call or. weep Cad am as in Can. 
from  any affec- aloud - bellow as
tionoftheviind- « beast,
to a  claim- „  , t

CadaluT Cadalu as in Tel. Cadalu as in Teh
( to move or <

CaduluJ shaiCe'
Cadi to steal. Cadi to sound - make a

Cadiy to approach - ob- noise - be huug.:,y.
tain.

Cadu to draw gold or 
silver.

C&dutnu to push away.
Caduvu to be confused or 

perplexed.
Cadrucu 1 ,to p e c k  a s ft

i c a d m a c u j ^
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'Cr.w.ov- CANNADI. j TAMIL.

Cmndn to fade or decay Csuadutfs in Teh  Cafidii as in Tel: % Can.
as flowei’s and It has this meaning in Tain, when *
fi'U it b y  h ea t. the last syllable ’8 written ri# but

prononuced d u ;  When written with 
the same final consonant ns ia Tsl*

• and Gan. it signifies to be spoiled, •>

id perish generally .
Canara tobecowr. rancid - 

to acquire a bad 
taste or smell by 
smoke or keeping.

Thu root is used as a noun niTe~ 
logn in the saaie sense.

• Canalu to become angry - Ctuialu to kindle as. fire.- Canal f)(cgme nn, 
fade. to become angrf. I ' and Y «r 'u '

: ; C ii:<I > i j
L̂ ied as a noun, Canal meairs fire,

O&lili t o  8 6 6  "  t o  b r i l l  g' In the first sense, to see,, (his root nr the present and future of the-Can. isiitl 
J i j V l l l  Cl C h i ld .  Tam. is written with a long a end with the nasal of the third scries of coiiso- -

imr.ts Can and Cam; in the past it is short Catukti-Candanu^ as in Tel : the 
second sense is peculiar to the latter language; but Car.du a ca lf in Tamil ' 
is evidently derived froni it,

Cappu to cover, Cappu to dig a pit - ex- . Th,i* J ’,™'1""3 ia ***•*■‘ ‘  1 , , . therm itYTel. or Can. sense, but
C n V G IC  “ iWllOW it is evident lhat from it in the latter 
( f i l l  sscceptation is derived the Tamil

’ terms, Capparu a hollow bason car­
ried by beggars, and Cappcl a ship.

But though radical connection may be proved to exist between languages, 
their actual connection, as regards terms used for the expression of ideas; may 
not be intimate and it becomes necessary, therefore, to establish this point, to 
enter further into detail and compare tlic words of the three cognate dialects, 
as wellas the roots whence they are derived. Mamidi Vencaya, the author, of 

the And,lira Dipaca, an excellent Dictionary of the Tehigu, has, in the preface 
to this work, introduced a concise analysis of the language, the substance of 
which, as affording the means of making, this comparison, is translated in the 
fol io w i ng p uagrapbs,

"  The modes of derivation in the And,bra language are fo u r; they are 

■Tatsaman, Tatl,bhavam, Deayam and Giaroyam.

^ \  .. „ , /  • - \  \ .  V \

• . ' „ ' • '• ■ V* a , \ \  V ■ - \ v, ■- \ \  - VW'- s , \
, ... s V .  C  v '**. V. \  V '

- S ’; " ' '  ■ ' ' :W v ; ' !v v y ::.'v ■ . -v - % • .
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f l  O F P U R E  S J W S C J U T  T E R M 'S  I U S C E lf -E ®  JW  T E IV U W *

«  Tatsannam consists of Sanscrit terms, purs as (poked in hcaw» the 
Ttlugu terminations being substituted for those of the original language, of 
which the following’ are examples,

(AXSCEIT, TATS AM AH. isANBCBIT. TATSAMAM.
Raraah Ramandu aproper Batne.jB,hub,hrut Bhubjiriptu a king.
Vanam Vanainu a forest, ! j-ihiniroa, lia--j
G angi Gang* the river, , numantudu I ^
Barib Bari a proper name ‘ , I name,
Bhagavatl B.hagavati a goddess, Ihaouminudu

'Srib 'S ri Siirapad f al l ?  ) M
.Sambuvu a (SkmpaUu ;l

Sambab j  or Improper name. eshut ....}
\sam bunduJ and (Cslnittu appetite.

Vad.buh Vad.hu woman. Cshud ...J
Gauh Govu « cow. Apah Appu venters.
Giau Glau the pioon, Dyau Divainu the heavens.
Yac Vacca .« word. jPsyah Payasu m ilk.
Bishag Rishacu a physician, [Anadwan Anadwahamu ati ox.

“  OF T E R M S  d e r i v e d  f r o m  t h e  s j n s c r i t .

“ Tid'd,havam consists of terms formed, either from the Sanscrit direct, or 
through one of the six Pracrits, taried by the interposition of syllables, and by 
the substitution, increment, and decrement of letters, 0.3 explained in the \  :ti- 
eriita-cbundrica the several modes of derivation, here indicated, are exemplified 

in the following lists.
"  T A X > B , I I A r j M  T E R M S  D E R I V E D  I M M E D I A T E L Y  F R O M  S A N S C R I T ,  

SANSCRIT. TADBHAVAM. SANSCRIT. T.ADBW AVi».
Samudrah Sundaramu the sea. T atra  Dzutara pilgrimage,
Chandrah Tsanduruudu the moon. Aturam Atramu uurry.
Ciinanam Cana a forest. Parigtih Buiti aline or rota.
C'udvam G6da « wall. C.hurab Garidl {a fencing

l  sckmii. .
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0 jj$ m T 4 X  8PQKKX IE  W/i' CpifXTMr °1' MAIIARASTRA,
84N8CEIT. PRAfiKIT. W BOW .
Cbacratacali Chatcavavd Ejzaccaru « 'species o f water jowl,

Ojjliao Oddza c p rw p to r,
Brahma Bamha Bomina Brahma.
Dwipah K vfl D m  an island,
Caoifvam Camso Caulsii bell metal.
Yssah Jaso A nnul fam e,
"  T A D B . B U F A M  T E R M S  D E R I V E B  T l t R O V C t t  S A U R A S S K I ,  T H E  L A N G U A G E  

OF T H E  C O U N T R Y  OF S V R A S E f t A ,

SANSCRIT* SAURASENI. TEECCP.
YcjnbpaVifarn DzannAvWajn Dzantiidamu the Brahminicul thread,
Pialijnvatam Padirmadam Pannidaiau ft Vine.
Hmtaiah Hindi u ‘Indu a date.
Harit&iah Haridald Aridalarmi crpiment.
D.biitu I)adu Dzadu colour,
“ TADB.H d r  AM TERMS DERIVED Til ROUGH THE MACAD.nl, SPOKES IX  

THE COUNTRY' OF MAGAD.UJ.
SANSCRIT. MAC AD,HI. TEIAJGU.
Nedishtjiaro 'Nddistam Nestamu friendship.
Gehast.hab Gehaste Gesta a householder.
Cashtam Casta in Casti difficult!/,
Ramil Laina Lcma a woman.
** i A D B . X A V A M  T E R M S  D E R I V E D  T H R O U G H  T I I E  P A I S A C M I ,  S P O K S E  I X  

T H E  C O U N T R I E S  OF T A N D Y  A  A N D  C EC A Y  A .

SANSCRIT. TAISACHI. TEEVGU.
Alactah A latte Latuca toe-dye, prepared fo r  painting the fe e d
Srishculi Sack.buli TsackUamua contorted ciike.
UcnA Umia IJitni wool.

f Telungtil
Triling*h Tilingo -I Telugu Ifhe Telugu Language.

[Tenugu j
Swernam Sannam Sonna gold.
NisrSiii Niseiia Nitlseaa a ladder.
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*'• T A D B . I I  - tV A M  T E R M S  D E R I V E D  T H R O V O t t  T H E  C H V L Z C A  OR C I I V l X C A - P A t -  
S A C  I I  I ,  S P O K E  -V J K  T U B  C O U N T R I E S  O f  6 A N D  A S A ,  N E P A h A  A N  O CUN TAX, A

SANSCRIT. CUDMCA. TEt.UGlt,
Bciintlah Pundo Pmdu an assemblage.
Bud,hah intelligent Puddo Pedda great ; peddavand'a «

wise man 8;c,
Swernam Panno Ponnil gold.
McMg-ali Mico Mrii amu a beast,
Bfad.hnah Pad do Produ & Poddu sunrise,
“  T A p A . H A r A M  T E R M S  D E R I V E D  T I I E O U C I I  T H E  A V A B . J I R A N t S A  S P O K E N  H f  

T H E  C O U N T R Y  OP A l l , H I R A  A N D  T H E  C O A S T  OF T H E  I V E S T E R N  O C E A N .

SANSCRIT. AFAEHRAMSA. TEI.C60,
Bruiimai.dh Bambhaitu Bapadu a Brahman.
Abaci ham Abadd.iut Baddu an untruth.
Stanam Tanu Tsannu the.bosom,
Srutam heard Sudu Tsaduvu reading or learning

B’ote, Apabramsa means, literally, corrupted language; but the author says the 
■word is not to be taken in this sente, but as. tlio proper name of (lie dialect, and to this 
purpose quotes a verse from Appacavi, one of the cdmmeuutors on the Nnuimyab.hatti- 
yam, who states the same, and adds it was the speech of the goddess Saraawati in her 
youth, and that it’s terms, therefore, are without exception, pure. Words which have 
paced through this dialect to the Ttdugu are, however, more frequently used by the 
'fiuira tribes than by the Brahmans.

The proportion of corrupt, or, more appropriately, permuted terms in Teliigw 
«f the several derivations above noticed, may be stated as follows; Sanscrit 
Tadb.bavam out he!/; Praci if, one quarter; Sauraserii one tenth; Magad.bi 

one twadi 'h ; the Patsachi, Chulica, Apabramsa together one tenth, Mr, 
Colebrpoke, iii his dissertation on the Sanscrit and Pracrit languages, admits but 

of three distinctions; these two and the Magadan; or Apabramsa, which he 
considers the same. The six Piacrits here enumerated, however, are six distinct 
dialects, each fanned, as to terms, according to it’s own rules of permutation, 
but a ll following the idiom, collocation and, with special exceptions, the general 
grammar of the Sanscrit: in the Shadbasha<handtica by Lacshroid.hara, a joint 
grammar of the six Pi acrits, after general rules applying to all, the Pracrit
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m r’ifaxw ( Braerulam tnahardttlr’ ddbfiavam) i* deduced immediately from 
the Sanscrit, the 'Saurasenl fiom the P ricrit and Sanscrit and so on ; the 
M a gad hi, Paisachi, Chuclica - Pauachi, and Apabramsa, each declining a 
degree in purity and the last varying more tljan any of the rest from (he parent 
stock; this, however, the author does not allow to be, as Mr. Colebrooke 
considers it, “ a jargon destitute of regular Grammar,” for hesays-vrfpab/mtui' 
ta t tu b,kasha syildabfiiratli girdnehayah - caviprajdg'anarhatwdn n’apasab- 
das sa fit ewachit, Apabramsa is the language spoken in Ab.hira and other 
countries, and, as it is used by the poets, it is not in any respect corrupted— 
and he proceeds, accordingly, to detail it’s grammatical rules.

The work here noticed is confined to these dialects, as they now exist in the 
Katacas, and treats, therefore, only of Tafsamain and Tadb.bavam terms of 
Sanscrit origin ; it is expressly stated, however, that each possessed its proper 
Desyain, or native, tennis, and it is probable, as many of these dialects prevailed 
in countries far distant from each other, that each was connected with Dosyam 
words of various derivations, in conjunction with which they produced spoken 
languages differing considerably from each other ; this in fact is declared to be 
the case with respect to Paisachi in the following passage - Pisdcha debit 
niyatam Paisachi dwitayam viduh - Pisdcha desdstu vradd,hair uctdh-Pdndya 
Cicaya Chahlica Sahyci JVdpdla Cuntaldh Sudfiesha B,hdta Gand.hdra Haiva 
Candjands tntJid-'Etdpaisdchadesds syus taddesyas tad g u m  bjiavali. The 
two P-i>»<Ai <?•'»!/•/>♦« are said to urevail to *11 the countries here mentioned, 
commencing with Pindyara at the southern extremity of India, and extending 
to Canoj ( Canyjana)  in the north, and Siam ( Sahya)  to the east, and it is added - 
These are the Paisachi countries, and the Desyam terms o f each have their 
own particular quality.

•’ Dcsvatn, in other words 'And,bra, or Telugn, is of two kinds; the language 
which originated in the country of Telingana and Anya-dtsyam, or the language 
of foreign countries intermixed with it.

"  o f  t e r m s  r r m c i i  ORiarNATen t x  T s iiitr& A # .

1* Previously to shewing what part of the language originated in Tdlingato,
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the following •iairzsu from the Ad.liaravaua Vyacaraoam are here inserted, to 
describe the country to which this name applies."

A quotation from the Adharavana Vyaearanam is omitted : the author 
explains that part which relates to the boundaries of Tiiiing-am as follows :

“  As it is here said., in the country between Snsaihun, the station of Bhiroeg- 
wars at Drachaiainuro, the greater C’ales aaram and, as the fourth, the mountain 
of Mahendra, in these holy places were three Litigants, and the language which 
originated in the country known by the name of the Tr ilinga Desam, is that now 
under consideration ; this is the Alsu  or pure Tehigu, and is thus described isi 
the Appacaviyam,

rsnsE .
“ -All those words which arc in use among the several races ri/w are

aborigines o f  the Country o f  A'ndjtra, which are perfectly clear and free from
nil obscurity, these shine forth to the world as the pure native speech o f Andjtra
( Sudd,ha A'ndjira Des’yam .)

o r t h e s e  t u b  F O J L L o r r i y a  a  h e  e x  am p i n s .

milk. Nela the .moon, a month,
Peruga curdled milk. Vesavi,..,....... v
Ney clarified b u t t e r , and ( suU,V ■weather.
, , , ,  Vesaugi,..,....)
Lulu a mortar.
Roncali a pestle. G"d* « temple.
U tti a long net fo r  fielding Madi * field,

P,i tv  ! . '• • -•, r a ifger,
Pudanti the earth. Tsali cold.
Padatuca « woman. ,
Pasidi-pajndi gold. M%da^  » natural pooler lake

, ,  U'ru « village.Bangaru gold. , a
,, ; " Magavandu a man.Coducu a son.
Cddalu * daughter in-law. "Andadi a•woman.
Tala the head. Aln'ca vexation-displeasure,

"  OF T E R M S  I N T R O D U C E D  I N T O  T T I . V G V  F R O M  TO  R E I O N  C O U N T R I E S .

“ The following verse is from the Appakftyfyam.

"  0  Cesava, the natives o f A'ndjira having resided id various countries, by
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ming Telugu terms cmijointly with those, o f  other countries, these have become 

A 'n d fra  terms o f foreign origin-

“ Tire people of ’Andjhra, otherwise called Triliugam, hare, as Appacavi 
states above, frequented other countries and. mixed their language with that oi 
these several countries; of such Anya-dea'yam terms the following ait:examples.

The examples are of Anva-tlesyam terms in which aspirates, not belonging 
to the thirty letters proper to the Telugu, occur : such as, bitalu an eulogistic 
exclamation ; avetdjiuru an exclamation of entreaty ; thavu a place-station ; 
d,haca it haughty, high spirited man: of those which have a final long vowel; 
such as, and the sixteenth o f  a  Rupee: navald an excellent woman: coili a 
fla g ; jird  armour: and, lastly, of difficult words, inappropriately ranked 
among Anya-desyarn term s; such as, calanu battle; toyyeli a woman ; menu 
fhe body; ullamu the mind. O f the list given hy the author as examples of the 
several kinds of ibiya-des'yam terms, the whole of the words in the first are of 
uncertain derivation : those in the second are cither Hindustani or they are terms 
the. last syllable of which Iras been casually lengthened ; thus cuid , is the same 
as eddi, and navatu is either of Sanscrit derivation from nava new, or a native 
terra from the Tamil navam affection- Most of those in the last list are common 
to the southern dialects; thus calanu, in Tamil cal, is derived from the root 

calatojoin, common to the three dialects; toyyeli, in Tamil taiyel, from lat 
to beautify, menu, in Tam il mini, from m il upward-outward, and ullumu 
from ul inward-mind,

u  O r  T E R M S  A N D  V O E M S  O f  R U S T IC  O X  V U L G A R . S P E E C H -

« Terms which cannot be subjected to the rules of Grammar, and tit which 
an irregular increment or decrement of letters occur are called Giamyam ; they 
are corruptions, and are described in the following verse from the Appacavlyam.

V E R S E .

•• Such Tenugu words as are commonly used by rustic fo lk  are known as 
Grainy am terms ; these lose some o f their regular letters and are not found  
in poetry, unless, as in abusive language, the use o f  them cannot be avoided, 

f o r  example,

■
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x*gg<i -my< :■■■ ■■ V-:'r,s,f ' . ;..r. ■; ■■
Vasiadh Hart Somuhi
Desludd goliadanti dittaca carman
Tsihtadd ccnmgili nid’
htadd tsepamcmnan ivi grdmyuclul

In this verse vaslddd for vatstsmmdndd ; testadd for tetstsutsunnandd * 
tsustdda for tsutsvlsunnddd ; istddd for itstsutsunnandd and tscppamu for 
tsr.ppnmn are Gramyam terms.

In the preceding extracts, the author, supported by due authority, teaches, 
that, rejecting direct and indirect derivatives from the Sanscrit, and word® 
borrowed from foreign languages, what remains is the pure native language 
o f the land : this constitutes the great body of the tongue and is capable of 
expressing every mental and bodily operation, every possible relation and 
existent thing ; for, with the exception of some religious and technical terras, 
no word of Sanscrit derivation is necessary to the Telugu, This pure native 
language of the laud, allowing for dialectic differences and variations Of 
termination, is, w ith the Telugu, common to the Tam il, Cannadi, and the other 
dialects of southern India: this may be demonstrated by comparing the Desyara 
terms contained in the list takeu by Vencaya from the AppacavSyam, with the 
terms expressive of the same ideas in Tamil and Cannadi. I t has been already 
shewn that the radicals of these languages, mutatis ynutandis, are the same, 
and this comparison will shew that the native terms in general use in each., 
also, correspond.

I t  would have been easy to have selected from the three dialect* a far greater 
number of terms, than these, exactly agreeing with each other; but it is const* 
dered preferable to follow a work of known authority, and to which no suspicion 
of bias to any system can attach : the author, though a good Sanscrit scholar, 
was ignorant of all the dialects of southern India, liis native longue excepted.
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TELUGU* CANNAM. ’TAMIS,,

Pi!u milk Halu Pal.
"When P  begins a  word in Tamil or 
Tehigu, it is in Cannatfi changed . 
to I f , as Tamil Patti, Tel: Pit lie,

Can, I  I  alii a  smalt village; but in 
the old Cast, all such words may, 
also, be written with a JP.

Ferugu curdled milk Perugu’
*Ne j  clarified butter Th(l Telagn term is not used by

itself in Can. but h found in com- Of these terpK the first and taoh 
pounds as Benuet while ghee-iuttef. are common to the high anti low Ta­

mil, the second is confined to tho 
high dialect.

Item  « mortar Orulu ITuit. f ttg h  Tamil.
a f t i t le  Onaka Urorirali. II. Tam.

The Telngw terms are contraction*
, these; many similar instances

might be adduced, thus ira night in 
Tamil becomes re in Tclugu, ireft® 

i du (wo rendu ;  awn that man, iuen 

this man, become vandu and vmdu,
t lu i  S long net fa r  TMsfmimaybciraiinCan, but {Jri

holdiii sr rot,1 or nrta It more correct,
other household In Ta”"1 Khn **•“ “»r >
■utensils. b u* »<«

and in similar Tel. terms, is written

’ ■ t •*' ( | )
Pudami the earth Pudavi Pudavi. If. Tam.
Pailaiura a woman

This term Is probably •« eo*n- 
pound, bttt it ia not easy to reduce 
it to its elements.

Pasiiii or Paindi gold Pasaru or Hasara Pasuppu solden colour.
with which the T«lugu t£rm is deri- Pasamei green colour, whence this 
vatively connected, is used in Can, term, is derived, means, also, beauty* 

ia the -acceptation «f green cplaur purity; pasum, the adjective Vriv.ui 
only. from it is frequently contracted tt».

peim  espapumpen~paimpanpure gotd  

ami from this contraction the second 
of the Tel. terms is derived.

Bangaru gold Bangarii Bangaru L . Tam*
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TELLt-C'. ' CANNADI. i'ASIH,.

Coducu a son....* Cos handt i > ,«
! C W iiavi,.,,^"'

Codaiu a daughter in > .......... ......»**••«....-.... .......  !U1{j
law.....,,.......... J :* Cois'liaudei L, Tam.

signify a child o f either 
sex.

These are the same as the Tel, 
terms the anomalous letter i/h  

being, as usual, changed to
d' ;>»d the dialectic terminatiofts 
added.

*■ -i'ak the head Tate Talei,
A short a ends all w(sf<la ia Te'?J 

which Vo TaasLii end in ei,

Kela ike m9<m3 a mojifh Njftavu the moon,
V&Mwi *1 m l l t t j  x v e d ih e r 1 i>eSaS'* . This comp.paddis not used as »

a n d  L ~ t h e  h o t  s e a -  As usaal-in CannatH. Ih® Telogw noun in Tamil though it may be as 
VtSS&Ugi j  S O n  V. is here changed ti> B* ; ia epithet, as vesttvi caiam it is 4s*

rived from Ve heat and save light.

O asi s  temple. Gudi Cud* or Gtidi.
This used in Tamil signifies any

habitation; tiru-gudi, or dcuercudi 
is a temp let the first member of the 
latter tompoiind may ye added y« 
omitted in Tel.

3Ma<Ii u field Madi Madi.
In CnjJ. thiffword propetly tneacs This word- may be used in th* 

beds in ichick vegetables are sown; sense as in Tel, bat it means
the subdivision a / salt pans, derivatively u section, from the rout

niadu to divide into sections. ,

Puli a tiger ITuti Puli.
Tsuli cold Cliali  ..... i t
Madugu a natural pool Mudugtt Madu.

or lake
1 / ru a village Ui’U BY,
JViagavandu ti man Magana Mageit.
ITandii is here merely the personal This word isi CUe. ha« exctasively This word in Tamil tajam, first, 
•.termination equivalent to m  inTa- J the second of. tbs Tamil-Meanings, « m n *  a m ah  o f  the htmimspecks,. 
jail; without this termination the j secondly a male child, a son,

epnri means a male of any species, j 
and nutgadu in the Mas, drerefore, |
Is a husb&mb i
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TEUJGB. j 'C4NKA.D4, TAMIL',

'Aadadi a momg» ».................. ......... 'Adavil:
Thft term infitixjjinifly differ*$ t?tn 

» a.sHl in riie»r»t syiTblii of, tli<: To- 
’ J  i l<'*o w ord heifig scarcely h ea rd  ,ln

piLHimifiaLion,

Aluta vexation - displett-\.............. if,........  Alappu.
L T he on ly  difference is the le ra u .

o M *  c .  uatiaiJ,

prom the preceding extracts and remarks on the-composition of the Telttgtt 
language, as aspects terms, it results that the language way be divided into 
four branches, of which the following is the natural order. Des'yam or Atsu- 
Telugti pure native terms, constituting the basis of this language and, generally, 
also, ot the other dialects of southern India, Anya-dt-s'yam terms borrowed 

from other Countries, chi-fly of the same derivation as the preceding: Tatsa- 
juai», pure Sanscrit terms, the Tehigu-affixes being substituted for those- » f 
the original language ; T»db,hav«ro, Sanscrit derivative*, received into the 
Tolugu, direct, or through one of the six IVacnfs, and in all instance* more or 
less corrupted. The Crimyam (literally the rustic dialect from Grdtnam Sms. 
a village)  is not a constituent portion of the language, but is formed from the 
Atsu-Telugu by contraction, or by some permutation of the letters notautbunzsd 
by the rules of Grammar. The proportion of Atsu-Tclugu terms to those- 
derived from every other source is one half; of Anya-dus'yaro terms one tenth; 
of Tatiamam terms in general use three twentieths ; and of Tadb,havam term* 
m e quarter.

T. ith little variation, the composition of the Tamil and Cannadi are the ’sarocr 
AS the ielugu and the same distinctions, consequently, are made by their 
grammatical writers-, I  he F< iugu and Cannadi both admit of a freer adoption 
cl lafsamain terms than the 1 amih in the two former, in fact, the discretion 
bf the writer is the only limit of tbciruse ; in the high dialect of the lathi those 
only Can be used, which have been admitted into the dictionaries by which the 
language has long been fixed, or for which classical authority can be adduced ; 
in the low dialect the use of them is more general—by the Brahmans they are
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profusely-employed, more sparingly by {lie Sudra tribes. The'Cannadi has a 
greater and the Tamil a less proportion of Tadb.havum terms than the other 
dialects; bu t in the.Latter all Sanscrit -words are liable to greater variation than 
is produced b y  the mere /difference of termination, for, as the alphabet of this 
language rejects all aspirates, expresses the "first and third consonant of ea£h' 
regular series by the -same character, and admits of no other combination of 
consmututs than ,the duplication of mutes o.r -the junction of a nasal and a  mute, 
it is obviously incapable of expressing correctly any but the simplest terms of 
the Sanscrit; all.such, however, in this tongue are accounted TaUamam when 
the alteration is regular and produced only by the deficiencies of the alphabet.

But, though tiro derivation and general terms may be the same in cognate 
dialects, « difference in -idiom may exist so great; that,, in the acquisition of one, 
no assistance,, in this respect, can be derived from a knowledge of the other,
As regards the dialects « f  southern India this is by nn means the case, in 
-collocation of words, in synisxieal government, in phrase, and, indeed, in all 
that is comprehended under the term idiom, they are, not similar only but the 
■same. To demonstrate this and to shew hovr far they agree with, dr differ from, 
the Sanscrit, the following comparative translations of examples taken from the 
section on syntax in Dr. VV ilkinsSanscritdrammar have been made into Tamil, 
ITelugu, and Cannadi; from these, also, will appear the relation these languages 
bear to each other ia the miuu ter. parte o f speech and in casual and temporal 
terminations.

SANSCRIT.
1 2 3 4 5 6
Ci/mdra.s' Kdrati mtdrtvm rAriiyanti cha nurac&h
7 8 9 10 !!
jJegiyanti cha gitajhya mtitnriyanti rnjqjiidh.

TRANSLATION.
1 3 3 S 6 6 * 4  4

The children sleep freely and the; infernal beings are continually crying ;
9 T T 7 8 it 11 II U 'll) 10

7 he songsters areaixttys singing, and those overcome by disease are always 
dying.
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TEIBGtr.
r  s ' s  « e , s
Gumdrnlu nccchdifiaga nidriutsutsvmdru naracamuWn widedivarunnu
4’ 1 9 1 % t r II it
miekili arulmlsuimdrv. gat/aculn miekili pddulsunndru rogamuch&la cat’la-

8 HI 10
baddavdrmnH hahu tsaUstuUunndru.

j*
G A N N A B Iv

S 3  2  6  a  4
Gumdrerit yadfidchckjidffdgi nidrisul'tdri narticadalli iruvarunnu heral’a
4. 9' 1 i , n n
f'ugultdrd gayacaru adJiitMvagi hdclutldri regudinda hodeyel-paltavermim
i« 10 "
bahala sayitidre,

T A JH t,
1 S  3 S  2  6
(Juzhenieigaf Urn menadin paditcu niUerti-pannitckirdrgal naragallil
* , , j ;  4  4 ,  9 . 7  7
u/laoergalum niUdinel cdppidugtrdrgat pddnvdr migavuin pdduckird'rgal' 
u  11, . 8 io_ 10
roga/tindl aducca-pailavergalum curc.it/dmel shagirargal’.

The construction of the Sanscrit sentence is as follows. The figures through­
out refer to the collocation of the Sanscrit.

1 A noun in the 1st case plural governing 2 a verb in the 3rd. per. plu. pres, 
of vote, he sleeps, S'a noun in the 2d case neu. used adjective!/, composed nf 
r x a  oien and tram motion. 4 the 3d per. pin. pres, of the reiterative form, 
medial' Voice, of rauti he roars. 3 a conjunction. 6 a derivative from naracah 
by the tadd.hita affix an with the meaningof the 7th or locative case, being in a 
plane. 7 the same as 4- from gdyali to sing. 8 the same as 3; 9- a compound 
funned of gilah a song and gnyah  part, past act. ( caprateya). from jd n iti to 
know, 10 the same as 4 from mriyati to die. i l  a compound from riy'u disease 
fem. and j/iab  past part. pas. (ctapratdya) from jayati to conq/tcr. ■

The construction of-tbe rFclugu sentence is ;
b  Sans, a nsun in the first case plural. 3  an adverbial phrase, formed from 

m'ecfye}i;ka, of Sanscrit derivation, being from swaown and iokcbfid- desire, and 

gd, changed from oi hf-saadfiii the inseparable part, from caoadmnn to he- 
becom-e. 2 the 3rd per*, plu. of the compound present, formed by nidriulsutsu, 
the gerund of the present tense, derived from m'drds Sam. sleep, nud unndru, 

the third per. pin. pres.,of undadumu to be- exist. 6 Sanst a-noun in the seventh
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or locaiive case. 6. a compound formed by the jurist part of tindadamv. and iUe 
jsli), pro. vadu he-that man. 5 a conjunction ; it is inseparably attached' to the 
word it conjoins. 4 an adverb qualifying the full owing' -verb* 4 the same as 2 from 
the Telngu verb aravadamu to roar. 9 the same as 1. 7 an adverb 7 the same 
as 2 from the Telugu verb ptldudamu to sins. 11 Sans, a aotjn in the 3d, or 

iustrumentive case. 11 a Telugu compoundfrom cotta the inf. of cot'ladamu
* / ' i t  f i

to beat, badda, by saudjd for padda, the past part, of padadmnti fe> suffer, used 

to form the passive voice, and the pin. of v/idv 8 the same as 5. JO Sans, an 

adverb. 10 the same as 2  from the Tel. verb isdvadamuto die.

Tbs construction of the Gennadi is .exactly the same as the Telugu, one or 
two of the compounds only differing.

3  is composed of the Sans, adverb t/rtlhd as and ichfiti. The verbs marked 
2,4,7 and 10 are not compounds. 6 the 7th case is formed by the adjunct alii 

place, united to naracada the genitive form of naracam. 7 is a compound iiieil 
adverbially from adjlica excessive, a Sans, crude noun, and 4gi the gerund of 
the past tense Agavadtt to become. The compound marked H  is from the 
Verbal noun hodcyel the beating, instead of the inf, as in Tel.

The construction of the Tamil is ; . . . . . .

1 as in Tel. 3. the gen. plu. of the pronoun tanhimself. 3  the gen. of mmadut 
from the Sans, mannas mind, will. 3. the dat, of padi a measure, used as a 
preposition and signifying according to. 2 a hybrid compound formed from 

nillerei, the sameas nidi'd Sans, and pannudcl to do - make, the Tamil seldom 
allowing a aim pie verb to be formed from a.Sanscrit word with along final vowel,
6 as in Tel. 6 a compound formed by utitt, indefinite part, of the defective verb 
til' to be - have, and avergat, the plu, of tfce pro. avert he - that man, ,5 as in 
Tel. 1 the neg. part.-of nill mid to stand-slay. 4 this with 7 and 1.0 are simple 
verbs, as in Cannadi, not compounds, as iu Tel. 9 an attributive noun from 

fddudd to sing- 7 the inf. of migudel to increase, with the conjunction um used 

adverbially. 7 as in Cunmsdi. 11 as in Telugu. II  a conipouitd from oducca the
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isit -at adnecuiel 'to oppress and pai'la tbe same as in Tel. and Can. 8 as in Tel,
10 tli* neg. part, of turtidd to lessen. TO as in Can.

In iie  preceding sentence tbe Sanscrit differ1* in every point, from the Mutfaern 
dialects; in the following, (be variation, except in tire formation of cases, js not 
so great

SANSCRIT,
1 «  3 4  6 f ft
SamnM&ua s'Mfatn d.hatti nttrd dhetmdya mmyanwin,
<j $ 9 JO U 12
Dfieftnafti ftiocskdya viedfdvi tiftanam ddndya hfuctayS

■ TRANSLATION.
£ 4 $ 2 ? I 4 ^
v4 xvise man keepelh the divine lam for constraint, .constraint fo r  ichgiou 

& io u   ̂ ,a
f  and) religion for salvation ; wealth for donation ( and)  for enjoyment.

TELUGU.

Mddhmiivainct tiarndu samyamamucoracu srutnmunu dfiermamhucoracu 
6 8 1 15, 13 
$aniycmimnunu m&cshamhucoracu dfierrinainunu danamucoracunu btiucli£Q~

10 3 /
racunu dhcniammiun dhariuUutsunnddu,

CANNADI-5 4 1 a s
Medjtdviydda tnanushycnu samijamaccoscara xrutavannn dlievmaccrmara
6 ‘ 8 T 11/ , .. t , 
samyamavannu mocshaccdscara djiennavanuu.danaccoscaravagtyu ofiucti*

1° 3
goscaravdgiyu djianavannu rtfiar mitt due,

TA M IL,
# a $ / a 3 •*
Arh'iilfa mhnaden odaccaltnccdga v6dattei?/un demmattneedga ' dacnfteiyum
# 7 II .1 2  , 10 .
mutiiccdga derumallciywn ddnattuccdgavum bogattaccdgavv.m danatteiyung 
■3
mcMrdn*

co rrs trvc r  to k of Tir f. sax  sc r j t
i  a noun sub. 'nett; in tbe 4th or dative case. 2 «... same in tbe 2d, or ac. 

governed by the following verb. 3 the third person sing. pres, medial voice, 
governing the several accusatives in the sentence, 4 noun sub. roasc. in the 1st 

' or ttom. !>, 6, 7 and 8 the same as 1 nqd 2 respectively, 9 a noun of quality 
agreeing with narali; this word m i d , h a s  the force of an adjective, though 
it i, actually a substantive. 10 the same as % 11 and Tithe, same as l  Sic,



i l l  § l
i ’fi .mom to tub itiTKomjcxtoM,

coiisraucTzifsr oe r /-c  txzugv,
9 a compound having the force of an adjective, formed, by affixing, to the 

Sanscrit word, aina the past part. of. edvad'amuto become. 4 as in the Sans, 
formed by affixing the Tel. termination ud’u, 1 as in Sans, except, that, in place 
o f  being declined, the case is formed from (he sixth in eu by the adjunct ortictt 
fo r  the suite o f; when oruen or Asardm, which has the same meaning, are added 
to this case the drultam or nunnation, if  interposed between the theme and affix 
is dropped; thus these compounds, though derived from danammmeu, become 
dawtmuc’ orucu and ddnamuc' osaram. 2 as in the Sans. 5,6,8,7, 11,and 13, 
as in the Sanscrit, with the Tel. terminations and affixes; the two last are con­
nected by the conjunction nu and, repeated after each. 10 as in the Sans, it takes 
thsdriittam before the following cljia. 3 the third person-sing, .pres, of djitl- 
f  intsadamu to dress - assume, from the Sanscrit.

.N ote. T he compound dative, answering to the Tadvrthyatcbatatffii of the Sanscrit; 
and to the noun governed by the proposition/or ill English, is formed in the .three 
dialects from tile fourth case in cu by tile addition of (lie same or similar adjuncts ; in 
Tel. by cti, orucu and dsaram ; in Can, by agi and dstmram, and. in-Tamil by Aga. and 
Osaram : ai anil agi, are the gerunds and aga is the inf. derived from the root 4 bn - 
become; bsaram in Tel. signifies a side,inclination, bias, but this and orucu, from may 
to join - obtain, intimately correspond with the English term sake,as, likeilfo bitter, they 
are used only in the formation of this dative, the meaning of which may always be 
appropriately expressed by the phr ise for the sale of.

The Cttnnad'i construction is exactly the same as the Tel, the datives arc 
formed by adding oscara fo r  the sake o f  to the fourth case in cu. 11 and 12 
dgi, the gerund of the past tense of agavadu to become, is. added tt> these 
datives, and (he conjunction copulative nu ii changed....to. yit, to mark their 
special connection with the following word.

eattsTBUCTtox or rm t Ta m il .

9 a compound having the form of an -adjective from ariptt knowledge and 
tt-l lit the part of the defective ut to have. 4 ar. in Sans. I the dative case formed 
by editing iga, t ha inf. of add to become, to the dative of declension in cu. The 
(cnfence does not differ, otherwise than as here tioticcd, from the Tehigu.

' ' ■ .  . "  i w ' a
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In  the following short sentence and all -similar constructions the Sanscrit, agree? 
exactly with the southern dialects,

SANSCRIT,3 2 3 4
Tanya MM dfinnam esti,

TRANSLATION. 1 2  3 4
He pessemes, or hulk much wealth;” or, nearer in Latin, I  lit tnulla res esl.

TELU60.
1 ,  « S 4 , ,
Vauikt btuiu d.hanam vniiadi,

CAKNAW.1 2 ( 3 4
Avenge heral'a dfianavide.

TAMIL.
I S » 4 ,
virennccu micca parul' undu.

A gam,.in constructions like the following, when the tali sapt ami, or ablative 
case absolute, is used/W in - Latin, or when the relative pronoun occurs., the 
Sanscrit idiom is totally different from that of the southern dialects; in there 
there is no relative pronoun, but the interrogative may, as these examples will 
shew, be used far it.

SANSCRIT.
1 S -4 * ( 6 7
Yasse, serteshu bfitilesbu nzsyetm, na

TRANSLATION.
1 *  S 7 6 7  * *

"  He'mho upon all things perishing does not perish:” or in Latin I'leri: 
a 3 * v
Omnibus entibus periuntibus, non peril.

t e ia t g u ,
1 4 * 1 67 o
Samastufnainct bfiiilamulu nasintsutsnndcigd yeradu nasintsaclb? vdo.Au.

CANNADI.* 4 *  1 67 , 2
Hamasia bjiutmgaV vnusisuttirel dgi y  avert;* nrufsetiy. f  weenie-

TAMIL.
1 , . * 5 T I 2Mutengel titanium ndsum adeiyum pozhudU ndsmnadeiyiin eveno ? avent.

In the Sanscrit sentence 3-4 and S liave the form of the 7th or locative case 
«>|d sre in $hegrammaticalconnection denominated Ijic ablative case absolute}



t( f ) l  ■ vcy| f  jffj |J i ;
__ . ,

: ';:' ;;■;. ‘t ;,■■'' . • ‘;'•;.;/'.:.-, .':•,■■■.■ ■,:/- 1 '!$$:■!'■ k^'W fk  £$$$f.>';''-': y ' | /•: f . -1̂ 11

2 $  ■ K u ra  TO THE- IS 'faoiW C TIO If.

in Tel. tLU meaning is expressed by the gerund of the present tehee of the verb 
nasinlsadamu, united -with (he inf. of uududamn to be, and followed by the 
inseparable gerund of Cdvadunm /a become ; literally the destroying becoming 
to be. The Can. is the same except that instead of tlie inf. the verbal noun the 
being, is used. The Tamil differs; in thia.the future part, of the verb compounded 
of nasmi Sans, destruction and adeidel to ohtain-arrive is followed by the ft! 
case of pozjmdu time, and the literal meaning, therefore, is in the timet in which 
(when) destruction shall have reached. Again ! and 2, the relative and it’s 
antecedent, is in cadi of the southern dialects expressed by the interrogatijM; 
pronoun yevttdu with it, the sign of dubitative interrogation, added, either to 
it, or to the verb it governs, followed by the words respecting which the doubt 
is expressed, or the question asked, so that the sense is xiiho may it be that is not 
destroyed?'he. The relative, however/may be as well, if not better, expressed, 
by any of the participles followed by the word which in the Sanscrit connection, 
would-be the antecedent-; thus this example is properly in Telugu translated by
% 4 b ,- 7
xamastamaina bh/etamulu nasintsutsundaga nasintsanivanilu the last term

being composed of nasintsani the negative of nasintsadatnu united with (ire
\ f  , ttr -4,-.

indicative pronoun xd,ndu.

The preceding translations l|»ve been made into what may, not idappro- 
ptiatelv, be called the Sanscrit dialect of the southern tongues; the terms 
employed being chiefly from that language, and, when they could be used 
Without affectation, the same as in the original passages: in the translations-of 
the following sentence, tb® pure native terms of tha three dialects only are used.

SANSCRIT.
\ s s : 4 Pi •

Dadiitu sadbhijah sa sue,ham Maris snurat 
7 a 9 >0 tl
Go-pi ganb suf/ati cwgati I t  shat:, lg 13 14 ■ # IS
Sma-f achate druhyati lisht'hatd hnutd 

Mr I t  18 *>"
'Slashista. yasmai spruhayaty as apta m §v

TRANSLATION*
I S .  |  - 4 9.. «» % H . Y T -

f  Let Ilari grant happiness to the just, fo r  -whom the fe tn a k n fth e  cowherds
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* « » »■ s» is 12 “ll it .
from  desire, were calumnious, shewed avger, iserf pleasant, shewed malice,

15 IS. IS , IS SO 19
wailed, were sly ami insidious, flattered, hoped & cursed."

N ot*. It will be observed that, tlie English translation does not exactly express the 
meaning of the original, and, as this is carefully, presence! in lire other versions, it j>f 
course., disagrees with theors

TElUGt*.
It , M _ t  ■ » S e # 8
Yevcni gurincki golla-ddavari gutnpu tamacamv. vella leni-tappul-cncheno-
10 11 H is , a  , is is
ttUgend ■ ortsaccapbj/end impayend chedocSrend edisiyuttdend bonkend-posadenb •
IS , 19 3 5 2 . 1 2  ‘
ccreno tit'tend d Uuripecl'daldcu hiiyn'itsugdca.

,
CAHTJ in s .

it ( Mr T * ® v * ur
Yavanan cuiittu gollatica gumpu soccunindc al'cajam-pattidd muniuti

11 12 is H 15 16 ‘ 18 l(» 3
sanasiid build keda-gorilld cddacondutd.-bonkilo hogatUd guritto baytb, ant&5 « i
Ilurivd'i'ccangasqmpfimiucodali,.

TAMIT,.
1.T - 1 »• »■ SO
Evenuccaga viddyal' ciit'tam naseiyenal azhcccdru-nattdidd munindadtj ■ 
h - / . w. w u ra
purdd’irUndadd vinbldnadd kedacborinadd cmucond’irundadd poccan-chou•

IS IS 19 3 S 2 1 •
naddpugm'hndadi cor add tuvimfdd aven-i neUavugal'ucpuchelveiucoduccttvumi 

Tlie observations made on the preceding: example, respecting the construction 
of tlie relative and antecedent in Sanscrit, anS the modes of supplying it in the 
southern dialects, may he made on this. The original, in the work whence it 
is taken, exemplifies the government of the fourth or dative case fay the several 
verbs which therein occur ; in Teiugu and Cannadi these verbs do-not .govern 
this case, but the vpapadu dicithja of the Sanscrit with the vpaserga prat/ ; 
this, in these languages, is expressed by the accusative governed by gurinchi 
or curiltu* mark, determine, used as a preposition . in-Tamil these verbs may 
have the same government,- nr as in the translation info this language, they may 
govern the dative, as in the Sanscrit, with the preposition- fa r  as explained irt 
the note on the foregoing example.

In translating this kst sentence into the southern dialects, the difficulty has 
rather been in the selection of appropriate terms whereby to express the shades 
of .meaning which the verbs, in the original,'convey; in general, however, it
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win be found difficult to express any sentiment clearly arid precisely in Telugu 
cirCaonadi, without using-Sanscrit words in a greater or less proportion, while 

•/•in Tamil, in the higher -dialect (Ska t Tamiz’h) especially, this may al ways be 
done with facility. Thus rathe present example,, tmarah, a name of the Indian 
Cupid, but signifying, the cause being put for the effect, love, u appropriately 
translated in Tamil nasel sexual love.; in the other two dialects, however, there 
is no such native word, rhi; Sanscrit. ed'mem being used for it; tamacqmh. she 
word substituted in Telugii, mean, lust merely, and soccu in Cannadi desire 
in. general. Again, nifdpttfihe third person of the past tense tang of sapali 
he curses, cannot be rendered strictly into any of the three, dialect*, except by 
a term from the tame root ; tiiladtiriu in Telugu, and -bayeadu-va-Cannadi, 
mean to vilify '  abuse, either of these, v being substituted for the S of the hist, 
may be used in Tamil, bntjtufiffel is preferred, a, it is more ftvninmiy applied 
when abuse by women is meant. Again lim it in ■•Sanscrit means to dissemble 
this is exactly rendered by ionkudarnv. in Tel, and Carr, but peccant in Tarn, 
though derived from the same roof, scarcely extends to this meaning, nor is it 
in common use.

To enable a comparison to be made of the superior dialect, of the souther*, 
language* with each other, and with the Sanscrit, the following versions of 
an English sentence have been made ; they are necessarily in verse as this is 
the appropriate style of the three dialects and, with the preceding observations, 
will sufficiently establish the positions maintained at the commencement of this 
note, relative to the affiliation of-the 'i.'elugu.

1 2 2 4  & 8
■When than art an anmk,endure tike an anvil ;
T « ' ^ W ,•when a hammer, strike.like a huMfiier 

TAM !l<»

ezmjL-VSXBA.
6 ,  5 4  t 4  J U  S - 3
AdeiyeVcii't di’td  aciangi ad’eiuday §
18 ‘ il u>, 1(1
Suttiyel at't dtiel ad£l.
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T B ttG tr .
U r r i P A D A .

9 « , 4 1-3-3 10
.Da?/ tie/an an'igi dii/yai vanca

12 JI
Ttyuca, sutliya tiruna cet'tu,

CANNAM.
D j t j p a d a .

JdigaUu sari haggi $& gullit 
Man'di tirasada chamalige suribadi.

SANSCRIT.

A i r  U S f l 'T U P - V R U T T A M .

Cuta bjiutwa cilia iva vinamya tvmm cyogjianah 
B,hiitwd'yog,hanavad gadjwm djiairyavan prahara dwishah•

IIMm
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T E  L O O  GOO A L P H A B E T .

Tjbe letters in the Teloogoo, as in most other Indian alphabets, are apt, 1 
on a first view, to. appear unnecessarily numerous. Some syllables even 

seem admitted into the alphabet, as simple characters The dipthongsare repre­
sented by seperate signs, nut, as in English, by tlie coalition of two vowels.
There is one set of symbols for initial unconnected vowels; another for the 
Same vowels when joined With consonants to form syllab lea; and in both of these,
■the long vowels are distinguished from the short. Among the consonants also,
■the aspirated letters are represented by distinct symbols, not by a combination,
®s in our own language; and the harsh are distinguished from the soft letters.
But those who may at first question the utility of so many letters in the Teloogoo, 
will perhaps relinquish most of their objections, when they find tbatithe variety 
of-sound fit this language is greater, and better represented, than in English.
On the length of a vowel, on the harsh or soft pronunciation of a consonant, de­
pends, in a thousand instances, the mcaning of a word ; and, consequently, it is 
of greater importance, in Teloogoo, that each different shade of sound should be 
accurately marked; than in our own language, in which, comparatively, few 
words materially resemble each other.
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’ ^ Notwithstanding the TeSoogof* alphabet may be thought to contain some 
superfluous characters, it will readily be admitted that, inconsistency, it is su­
perior to- our own. The sound attached to each letter remains constantly inherent 
in it ; the coalition of words may Cause one character to be changed for another, 
or may require the elision or the insertion of le tte rsbu t no association whatever 
can render any letter flint* nor can any change, or combination,. give to one of 
mo$e charac ters the sound belonging to another. The student, therefore, after 
once acquiring the correct sound of the leioogoo letters, intmediately pronounces 
ever} word with accuracy, and very little practice enables him to read with 
fluency and precision:—while a foreigner, wlio attempts to acquire a correct- 
English pronunciation, scat.eely ever arrives at the full attainment of his objek 
I  ae proper pronunciation of our words, indeed, depends more upon the com­
bination of our letters, than upon any, fixed sound, inherent in each separate 
character: and, in this respect, a person oommencing- the study of our, language-, 
for a long time, labors under the difficulties experienced by 'those, who are left 
to discover the meaning of the principal words- in a. sentence, without- any other 
aid than what the context affords

3 A'* Native -Grammarians concur in reducing the number of letters in the
Teloogoo alphabet to thirty seven ; by excluding from it forty four character® 
which they acknowledge to belong to thelanguage, but will not admit into the 
alphabet. They reject nineteen letters as peculiar to words of Sanserif origin; 
fitteen small connected vowels, as only abbreviated forms of. the large initial - 
unconnected,, vowel?; eight characters, as merely marks for certain consonants 
when doubled; and two,, as contracted signs for certain letters which they hare 
retained. But, in giving a general view of the Teloogoo alphabet, I shall 
insert all the letters which they ha ve rejected ; for they belong to the language, 
as much as those winch they have admitted; and the whole are equally un­
known to an English-reader. Inclusive of these, the Teloogoo alphabet will 
be found to consist of no less than eighty-one different symbols.

__ .
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BOWELS. ■

In itia l murnmected  Connected Power?,
towels. rowels,

S9—r....................■**•••.......... ^ ............. ................ .............u -,

• *«!*»»*- **»*'.*»*'*•*•*•«# *»«.,,* "’U . «* * «-*. »»• o M ig,

‘ co. .  gg< £

■•<£*»■•••*» v . ... .•>•00 <*••

J) TOD

... fcs?ar*.................................................. ............... roo

g) ........ • ••«■>*•*••.•• *.* ....yic ^U~
n  *

; >v, • &>.” ...... .......................... ~rV , , . 'cn* 01* -O \3 «...

Si'*• •••*•*— or ”**&*.............. . ?i

; ^ j.|i..«SI H.' ffi I .*t ■< <* J« ' «*?£> *?-«»><>» »*«** *♦* »•<>* *•••*» •••*»• i|Q "**•

l a  "  ' .. 15-
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CONSONANTS.

£J»a»ouan*«. Doable forms of ao»e Powers. ^ Couiouaats. Double forms of sottw rWe*%- 
consonants. ^ consonant,

•  ..................fr—--................... k  ̂iJS ^ 2

4 )............... ........ ......................k,hu s i0—.■■•■■%• ............... u
\ . ' ,

*  ............................ ...... .........* \ f .......... . ............ p
*w—.................... ...................... g,*> j V............ ............ . . . . . . . > . . ^ 5 , . ^ ,

s f t
© ......................................... ................ .g n u  J W........... . » , y . . . , fcu

©'........... tfe '  ^ .......................  ............ i'*»
5 • ' ' ■ :

© . , . . . . . . ................. ............................... cU j  <*£••■ ..■— . . . . . . » - j . . . . . . . . . . . . . . . . . .  it*.

* p . . ................. ......... .............. ...........ch .h  * c c o - - -»■ ............g . . . . . . . . .  ........ . y
tj ■' _ ■ ' y . ' X

....................... ......U7.11 J o*. jf.

o p .............................      j,.i |  «  ............ .   v

S t............................................................ - n y u  |  ' * .............     sh

■ s ' l | | f  ,
........................... ....................... t.L J j o , , . . . . . . . . . , , . . . . . . > w .  a.-

s
........................................   <j S o3rw............... ...................... .    h

■>...................\ ^..................>

f 3 ............................................ . j ......?"V..... ■"1 ........................  ...
A; x x , % : ■

........... ........... ............. ........... t s .................... *........ ....... -  nil
S ?;X|Jf;yy, ■ XX'

# • * .  ................ J v

" C<,.' ««* j[jj C ‘r*1* * • »•« • *♦» •»»»*•*»• »»U« 0 * S;« ,»«»»**••' »« .?■’ ■
' o r  ; , \ ‘

•• " ............................................. . •« ..« ,h  2 0  "••••• ...................... 0 .............................. . h

:».*  ̂ 4 * ' .«» T
.y i-̂ Kjrs-s •

•. ;-Vz/Sx-/' :,;#-:yyyŷ ; ;'':;yXy'.y

/ > > •  - - ! V \
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f  ........ ................................................ ................................. . m

!5 Initial unconnected voir.efi.
15 Connected vowels, 

i 41 Consonants.
8 Double forms of some consonants.
2 Signs, .....  , ,...'

St ’liters.

/Of Ibese eighty ©tieletters, the initial.roweis SXa rev, tyxT ’ rao, and <•*;, loo, 4 
liistenaspirates4J gfi, rp ciifi, a v j,h ,0  t,h, e? dji, ept.h,tf4fi, jp f i ,

and $ hfi, the nasals «r gnu sf.ntin, and the consonants » sh, <a. sh, axksh, and 

S i ,  are the nineteeen characters stated by Teloogoo Grammarians to be.pfiu- 
•lkr to wards dfSanswUorigin. To these, tfcecpnoisctcd vowels $i rto, and^roo , 
should also be added, For, had not all the connected vowels been, rejected from 
tlfft alphabet, as marks instead of 'letters, s place would have been orig inal ly  

Piasigucd to these two ©haiaciers, in the list o f symbols peculiar to Sanscrit de­
rivatives.

Although the letter « sh, is, as above stated, peculiar to Sanscrit, modern g 
.authors.'admit, that, Sanscrit derivatives excepted, all Teloogoo words wbici* 
hair© the letter *  t, followed by the connected vowels 97, >% cir% -» e, or ~S g 
miry, change the <a s, into « sh; hence, tSfe chest, or ihtalii,flipping done.
5§ .'£i& vhestinao, or W 'i^cM sM K oo, kc, she or it. did. *ig%e>, or iKv 
shiggm, shit me.

The-short initial vowels «J S, Z, B, and their corresponding- connected vowels (1 
-hsif,*-*#, (excluded by Grammarians as being merely marks) , together with 
the consonants ffl is, &s daw, 9 ll$ Try,, rnd C n, are to be found in words 
of the pure Teloogoo only.

The other letters of. the alphabet .are common to all Teloogoo words, whether % 
derived from the Sanscrit, or otherwise.



8  The letter OX ksh has been included in the Alphabet; a* it is* com­

pound of s k and a  sh, it is rejected by some authors.

V O W E L S .

Is m ** , © nconnicved V owels.»■*'eKr
9 The fifteen initial vowels, ©  u, ©  a, 2} i, -S-* ee. & w, tfe* bo, KCO rw, 

Z3ST° roo, c<-(. Iw, i  t, % l, O «*, So S, £  o, and IT  uo, are emphatically term­
ed by Teloogoo Grammarians v $ ^ ^ t6aae» lives, or living letters; because 
thev are supposed to possess, within themselves, a perfect and independent esia- 
ience or sound. They are purely initial, .and are always written separately, un­
connected with consonants or other characters. Like our capital letters, the 
initial vowel* are to' be found at the commencement of a phrase or sentence only, 
and never, in grammatical compositions at least, at the beginning of each word; 
except when words are written by themselves, as in a dictionary or vocabulary i 
for in a correct Teloogoo sentence, each word coalesces with the following 
one; the whole becomes a chain of continued links; and there is no beginning, 
er place for an initial vowel, except at the commencement of the sentence itself.

W  In naming these characters, the Sanscrit word TP’S'&t) kartmoo is affixed I® 
each ; thus, ©  "S® S' alas vfcarumoo u, !&}:-»* If 5faa ikurummi, and so on.

11 The initial vowels are written on a line with the consonants, newer either be­
low, or above them.

CoNSECTKlr V owres. ,
$S| When combined with consonants to form syllables, the abovementioned tow­

els take .quite a different shape. In this new form they are inseparable from con­
sonants;. and, from their constantly preserving a servile connection with some 
of these characters, Teloogoo writers have been induced to view them, in (jut 
shape, rather as abbreviated forms of the initial vowels abovementioned, than, 
as independent letters They are here again exhibited; opposite the iuitial v»W* 
chi which they respectively represent; and the particular appellation given to 
each is attached to it

0 t % ! . ( i o s » . <  an amm A b «
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e  tl i* tt’i  eojitfcei-sd form bccomM, ^  11 which in Tet<iogof» is named. cf w
€5 a .................. do ■•— oa——- .

5J. i —............... do..........do...................................
ee  ...... -do.............$ ee.......v —do““ " ." -* 5&&$SjF->S»

^  00...... ..(la-................—IB 00 — »••—dp; ......8
6 *.«).......... ........ d o -......*<3"* no ......— do-....... - &s& f* sSx>
2CM0 ioo •— — ••••do.............. crop — d o —....... -.S^jbo^K Sca

9 aS T ^  nm- — . do— rm> ........... - d o — .......... (S ^ tS s S e & S & r S ”; s£ »

■«l i«»—■ — :—  -do........ rr^lto —— do-........
•«i d ............ do—........ S.............. do —.......b
5  !«  -i. —■— •did— — -  -S 'e ........ do •UoAj.'is^Jrjffl

6  8 ••— -'■.......—" d o - - '......... . od f «»>} •■ ••d o ..............S u £03

«£ 5 -  — ....... —d o —•—tv-6oor-S>J~* -d a — •• • ■pT^C'Sxi
SO ue • - • ....... -—d o-........”£-ue...........-do— .......S5F^^»
lif UO-......—... .....d(»...-----zrc u o ..... ......do- ......... 17SC

The connected vowels --_v, - . a ,  9 i, §■ ee, ~= *, -S S. r»,gt „s a, and crs ;S 
m , are written above the1 consonants to which they are .attached ; ,4 w #*■ oo 
are written to the right of (hem •; e> roc, and reo, are placed partly to the right 
side of consonants, partly below them ; and of St ue, tire upper part is written 
above, the lower part below the consonants,

W han the initial vowels %, 8, £, £>, are represented in- their connected forms, M 
by a compound of the Setters -a e, and W ®,w» oa ;  thus, —j  -c s, - »o-» o, the ’
*-». e is written above, and the ’0 m, jcr» G<>, to the right aids of the coneonants,

-IS*® connected, vowel c% to , isalwajs written below Ibcconsonairt to which 15 
It is attached.

W M & M d JY T S .

Witfi tbe view to facilitate tbe acquirement of the Teloogoo alphabet, the M 
connected vowels have been sep#rated from the consonants, to some of which 
tl.ey must invariably be joined, For the same reason, in arranging the eonso-
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nants, in the order in which they are usually placed by Grammarians, they are" 
exhibited distinct from the connected vowels.

Hard. Soft.
£So^e..o &{5ye>o

k  k.hu g gji gnu
Gutter*! or.8»{g«i3..........1st. Vurga a 4> a  <&, .«

fs ch ch,h dzu ju j.h  . ityu
Palatal or TT'etf^tgaa...... 2d. do. »  a  ip k  «  CAy sy.

Cerebral or ttoj-’̂ r-Ssg^JoSd:. do. da o O ^  »

* t,h d d,h n
Dental or   4th. dc. o ,r, c  m t-

P P.A fat bfi m
Xabial or a»^§S>M-«.........5th. do. £  .p *a ia>

»/ r  In  v  it ,  sh s h  I  ksh r r u  

om q « s> 4 *  a e <ai e&i
■17 The consonants havenot peculiar appellations, like the connected vowels; but 

are named in the samemanner as the initial vowels; viz. by affixing to than the 
■Sanscrit word s r t f  ~&X> tcarumoo; thus, a i r  {f 'bukarumoo bee, eSTrt tf3S»
dukarumw-dee, &c. Todistingnish the letter c r  from eerra , theterm w ar- tf s$,» 
rrukctrumao is applied to the latter only; the o r retains its original Sanscrit 
name, *’5a> rep,tin.

JS The ten consonants 4) klm, eft pu t, tidzu, H jit, nyu, t> tu, PJ ««, si 
bu, t> /a, and e» rr», have the sound of the first vowel *" u inherent ; and are 
therefore represented in-English characters by syllables ; thusk jiu ju  &c, Ind 
all the other consonants specified above, in order to obtain utterance, rmist he 
joined to some of the connected vowels. It is of much importancetotbc reader 
clearly to understand, that neither the consonants, nor the connected vowels, 
exactly correspond.with what European authors call a letter. They have brers 
separated from each other, merely with the view to facilitate, the progress of the

i
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early student: but this separation of them will lead to false ideas, unless it be at 
ti/e same time borne in mind that, in Teloogoo, they are never 30 separated, and 
are not significant symbols except when-compounded with each other. Indeed 
the consonants arid connected vowels form together a set of inseparable syllabic 
characters,generally compared by Teloog-oo writers to animated bodies; the 
life, or vowel, giving existence or articulation to tire consonant, which, on se­
paration from it, becomes a mere dead symbol, void of every sound. As Te- 
ioogoo words are composed chiefly of these syllabic characters, terminating with 
a. vowel, a final consonant is seldom found in the language. When it does oc­
cur, the co-sonant cannot, as in English, stand alone. Without any sign, the 
ten letters before mentioned represent syllables ending in the vowel u, and the 
other consonants represent no articulation whatever. In the case of a final con­
sonant, therefore, it is necessary to affix to it the sign r% to denote that the sound 
is retained, bm obstructed. Thus, final k, kjh, or g, must be written F  j f .  £  
r ver a 4 ‘ A without any sign, as before exhibited.

To form syllables, the connected vowels are added to the consonants, in the 19 
follow ing maimer.

* “ ka kl kee ka> Jcm tor* kloo Ice IcS kd lent ku»
* *** 8 & K> Kr» «\ F  ~3 *1 r  §~s ~g y»

*% *~
k,hn kha fcjti k/iec k.hoo k.hoo 1e.hrit. k.hroo §e, $e. S;t,

4> &  4* pt> 4ur» jfK- 455* :

tU sa ** iee *°*' * •  s™  eto S* *8 ** g* sue guo
X T * 'b 'X K> i t n  K\ % » JP "it K~° IT4* T? jr»

CfJj a—

ft is net requisite to add the -  it, to the ten letters mentioned in No. 18; be- SO 
cause the sound represented by that letter is already inherent in them.

In adding to the consonant* the connected vowels v cc, ur* 0 0 , i) ra anti's11 0 } 
roo which are placed to the right of these tette*, it is necessary previously to 

!U' ,bc comm t‘ <> vo -»«!-.«. «6ov« the consonants; except above those in 
which tie stwa# of that character k  inherent: because this sign, which is term-

■' f
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ed &' o*r'tot bound to the head, invariably retains it’s place at the top of the con* 
sonants to which it can be attached, unless it’s situation is occupied bv another 
symbol, .

28 Mot the same reason also, in adding to the consonants *u. g,h, ccp/ft, #64 m, 
cvw ,y, and h, the long- vowel a, which is affixed1 to the latter part of these 
letters, the w a Shed to the former part, is not removed ; thus, o£jr» ma, dSJfit 
r/ff,&c: but as the consonants /, already terminates with a symbol rescuib- 
‘>"i °a> when that vowel is added to this letter, it is written thus, "St* the
mark r , being substituted for —5 a.

23 Instead of adding the long vowel 5 ee, to the consonants, aa.i g,li, Cep j h ,  tS.
- h> and r4 s, the short vowel 9 i, with the symbol " L1, is frequently used to ropre- 
sent it’ssound ; thus, wc may writ^eitber fe .see or Svysee. In such cases, the sym­
bol °, which is named &&>r>t&6 long, is to be coiTsbWd as lengthening the 
short vowel 9 i, rather than as representing the long vowel—”■ a ; indeed tins 
sign, in two other instances,'is used to lengthen the short vowels ; as ir»o0, from 
V oo, and too , from c> rw.

24 In adding the long vowel 6 ee, to the letter «m m, it must always, he written 
in the manner above mentioned; thus, ar»m«e, never : in adding it to the 
consonant a*  ft, it is written thus t r ’ftee, or Sr» . The vowel 9 i, or § ee, can 
never be added to the consonant Q>3 y  to express, in Teloogoo letters, the 
sounds J/i, or yce, v»e write the consonant o »  y  i in the former case, without 
the u , tleS'-by and in the latter,.with the 0 &t3of~*x5, and under it we 
place it's double form£ t/, thus ‘Scecgniyi, ghee, S J o c v r y g l S iyeilachip- 
too, this date tree.

g*> In adding the short vowel 8 or-» v 6, to the consonantsvw gli. cep/ft, 
ms m, and oX>y, it is invariably written in the latter form, never in the former 
shape; thus, <&X> mil, "ctoj/8, & c. and in adding to these consonants the long 
yowel *-tJ or-» on> a, it is also written in the latter form only ;• but, in this case, 
the lasf. part of these consonants themselves are considered as representing the 
v oftf“»; and, therefore, instead of adding <j-> to the consonant, the " “'’or
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S&50 o«ilj is added ; thus> *Xr» mo o&r+yS &c. This latter rule is oceasional- 
Ijr. applicable to the consonants «S 4, and <T». h, Which, joiftM with long 0, 
are frequently written thus _Sr’ so, TsC A5.

( The letters & n, & & s, and J  v,& «J p, when separated from the connected 26 
vowels, are respectively represented by the same characters; hut, like the other 
Consonants before mentioned, they arc invariably accompanied by some connect­
ed vowel, and they are distinguished from each other, by the different modes in 
which the connected vowels are added to them ; n, and <0 v, are always unit­
ed with the vowels; thus S' nu, tS cn.-cSP vuo, but s, and J  p, have the con­
nected vowels written separately from them ; as in the syllables & su, 6  pH, jjr” 
puo.

Thus also the shape of the letter o r; as give.ii in tire foregoing list of the con- 27 
sonants, is the same as that of o n or »«, hereafter noticed ; the  la tte r , however, is 
never joined with any of the connected vow els; as f tio  «  unit, a part of the 
verb ©$jp um>, to sup, &**!<»-papuvt, tin, &c, while the former is always found 
with smne of- them united to it, in the following manner; S' ru, TP“ ra, S'" 
rS, &c. The student, therefore, can have little difficulty in distinguishing the 
one from the other.

Though native Grammarians, in enumerating the letters of the alphabet, 28 
consider t t  ts to be different fiorti O ch, and as dzu to he distinct from at ju , they 
are respectively represented bv the same characters; and, iti fact, they are only 
two letters, each possessing two distinct sounds, which has induced Grammarians 
to consider them as four separate characters.

Following the arrangement of the Sanscrit, the twenty-five first Teloogoo 29 
consonants have been classed by native writers in fi ve Vurgut or classes, each 
containing five letters, as arranged above in horizontal lines, (see Nu^JO.)

The fifth consouaut of each Vurgu or Class is a nasal; and, inK nscrit 30 
derivatives, if a nasal immediately precede another Consonant, without the in­
tervention of a vowel, it must be that particular nasal only which belongs to 
the same Vitrgusn the consonant itself; for instance, ia such word*, if a nasal
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immediately precede any of the 4 first letters in the 3d Vurgu it must be «> mt 
m\y,J( i t  precede any of the 4 first letters in the 4th Vurgu, it must be <0 «, ami,' 
ifit precede any of the 4 first letters in the 5th Fbrga, it must be j|> m, and not 
any other nasal. But this rule docs not apply to corruptions from the Sanscrit,, 
or to words of the pure Tdpogoo, or of the common dialect. The nasal -before* 
consonant, without an intervening vowel, is, in such words, represented eirher 
by the sign of the letter *  n, riz, T  «, or by the character O *  or m, or ,c », here- 
after mentioned.-

31 _ Besides this division of the f i r s ts  consonants into Vurgm  or Classes, accord­
ing to tne principles of Sanscrit Grammar, there is a classification of the c-.n- 
so,rants Which is peculiar to the Teloogqo itself, and an mho,ate acquaintance 
with tins arrangement o f the alphabet, which pervades every part of the lan­
guage, is of the highest importance to acorrect graamaiieal knowledge of the 
T eloogoo. T he chapter which follows,on the changes o f the letters, (perhaps 
the most difficult at>d intricate part efthe Grammar.) will be absolutely ,,n i„- 
telligible, untessfiueattention be paid to this classification. It i, as follows.

o2 i  he first perpendicular line in the forgoing arrangement of the oon-onaflta 
(No. 16,) containing thefirst letter in each of the five Vnrgns, \ i z .  s k, S> 
ts or c k  to t.  e» t, and o3 p, forms the first, class; and these letters aredeuomi.
Bated 1&.eo or hard Utters,

1 !ie t,urd Perpendicular line in the above arrangement of the consonant*
(No. 16,) consisting of the third, letter in each Vurgu, viz. a g, «  d n  or ju ,

d:  &d‘ b- wllieh" e ‘« w > e d “ o rw fi letter*, constitutes these!
COUd class.

34 1 **e t,urd elaS8 ,nobides all the remaining consonants in the foregoing
classification (No. 16.) The consonants in -this .class are termed Jetfew, or fixed 
letter,; from their not being liable to those changes, to which, a, hereafter 
explained, the letters the other two clashes are subject.

SB The letters.o n or m, C n, and t  h, which conclude the list of consonants in 
they tew xd the whole alphabet given in page*, are omitted from the foregoing
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arrangem en t o f  the consonants in page 8 ;  because the  rem arks w hich  follow 

ti«f. arrangem ent do not app ly  to  them . In  contradistinction  to  a ll the  other 

consonants, these three letters arc  never jo in ed  cither to the  connected to w d * ,

#r to any other characters whatever.

D o w n *  FORMS OF SOME CONSONANTS,

W hen  a  consonant is doubled , the one character is placed under th e  o ther, an d  3S  

th e  lower o f  the  tw o is w ritten w ithou t any  o f th a  connected vow els, the sub ­

sequent-vowel being attached to the u pper one only ; thus, ~S>tf p i d d i t ,  g r e a t .

T h is ru le how ever does not apply  to the  fo llow ing consonants, o f  w hich  each 

h as its  respective d o u b le  form , vis;,

S k  in  it’s double form  is written

O t ......................... do......................... ..
n ............*........... do-.-!- .................

£ 0  m--*---*..................d o - ......... . . . . . . . . . . . . .—j

..... .,.4 o ................. ;-------
■P r---— . . , ................d o ................ ...............w

et f j........... *.-.'..do.r**................ (M,
v..... ................. 'do-........... .............S

T hese  r ig h t .consonants, when doubled , are  written first in th e ir  o rig in a l 8 7  

sh ip  , and their second form is then w ritten below  them  ; th u s, u k k u ,  a n

e ld e r  s i s t e r , ' t j h . l r u i t i ,  a  k n if e .  m m u ,  m i e ld e r  b r o th e r .  e * o 4 u m m u ,  

a  mother, a  i ex p ec t f i l l . fe t i ia le  eo.pelt i i tw n .  v y y u , sir, a  r e s p e c t f u l  m l e

appellation. kurru, a stuff 3?eo (iloo, a house CSJfJ uvvu, a grand 
mother.

I f  one r (m soaant follow ano ther w ith o u t th e  in terven tion  o f  a  v o w e l, the  38  

la s t is w ritten below  the  first; and i f  the last be one o f  those abovem entioned 

w h ich  has a  double form, it is w ritten in it 's  second or doub le  fo rm , n o t in i t ’s 

o rig ina l shape; th u s, ©  a  n £ i tu ,  t i g h t .  t S ^ a t m u ,  the s o u l .

W hen the  double form  o fo ao .i/. namely g ,  follows another consonant, the  3 9  

subsequent vowel, i f— '  a ,  v  « ,  m ay be a ttach ed  either to  th e  con-
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sonant, -r to the 5 ; thus pTgntya, or «'/«, » £  «*/». nr ^  my®, 
nyo<i~f>T TS^r*nyao. Tile same rule Applies if-the subsequent vowel 'be long 
<vff or -^'jp, 5; but, when this vowel i« joined to the >£»?,- the latter form only 
is used, and the* cf s’  being omitted, the —v fc p F  '&X) ajone is affixed t» n.e 

the preceding -at ol cVy rfco being written above the consonant; thus, 
vi/3,,or,'ZJ-'&nyO, tx  <S^&.n0. In all other cases where §  or other double 
forms are used, the subsequent vowel is attached to the cwisouaut duly, never, to 
the double foi m; thus, ?5§ ryee&c.

1H. S3, I;
40 The consonants have two auxiliary signs, viz. f~  r  and n: the former i* 

used to represent the letter 0 r, and the latter tile letter «*>« , w hen these letter* 
precede another consonant without the intervention of a vowel; but, though 
pronounced before the consonant, t~ r, is written after it; thus, ^PSos-CtS? 
vrkccndm, the sun, The f  n also represents ,sO.«, at the end of a word, thus

ST c S ..f  pot/en, he she or it xernt.
V R O M L W U r iO N .

I,t is not difficult to communicate, to ah fcngtish reader, the proper artjeula- 
(ion of those Teloogoo character*, of which the pronunciation corresponds 
exactly With the familiar sound attached, to sorie, lEngbsli letter; but it is 
scarcely possible to-conveyvin writing, a Just concept-' : of s-iumb al-oKcihef 
foreign to the ear. Grammar, by instructing us iu the theory of a language, 
may unable us to read it with intelligence, and to write it with correctnessbut 
DO .book can teach the practical use of a language, and the voice ot an instructor 
is necessary, to communicate the full force and ta p  of a letter. r» p ysentiog 
some articulation altogether unknown to his pupil. A few concise rujes^ how­
ever, regarding the proper pronunciation of the most difficult I eloogoo letters, 
may assist the student; hut, without the aid e t a  nati ye-instructor, they wil| 
fail to afford satisfactory information, I shall accordingly attempt to explain, 
in the Roman character,, the sound attached,to each; and, in doing .so, shall 
avail rpyself ofthersv-tem of Dr. Gilchrist, not, less because it is the best with 
which I am acquainted, than because iwosiiof .those into whose hands, this work



• gôV4"'
—~ O V \ ■ /7 H  ,III „ <SL

O F  THE. I. 8:.T T l*fe S. 15

feaf-fiill will prdbahly have acquired a knowledge of it, by the perusal of stupe of 
that Gentleman's numerous and valuable -publications, on the llimb , tiiee- 
whichiathe universal language of the Mussulmans throughout the •P.-nmsuta.

. / V O W E L S ,  ? v -
The duration of the sound Of the vowels is divided into'jSy short, 41

long, and continuous, the first occupying one, the second two, and the last 
three moments of time; and these measures of-sound apply both to the intial and 
connected forms of the vowel*. The vowels €5 «, S{ i, far a ,  ?0M rw, H e, and 
iu d, have each threemeasures of sound; namely, the short, the long, and the 
continuous? the vowel rfy to  has no intermediate sound, but the ejstreme short 
and continuous sounds only; and the towels S3 tse, and &? no,, arc both. Ion?, 
and continuous, but not short. The short and long voWeltare considered so 
different as to be represented by distinct letters, but it has not been thought 
necessary to distinguish the continuous measure of Sound by separate characters.

The initial 65, and its codhcf©*fot-m frt have the sound of u, as in inn, sun, 4$ 
or o f the a income, done. This jbiuid musti not be,, confounded with the other 
sound given to » ip English, as in cun, sure- &c,
Theiflitkl v ^  aud «£s» ^Ba-ecM fora — ^  ?u-.ve flic sonnd of ^  fiS in  a lL ,:C£t$l t a l l

do'*-’"£li-w-i--*—-r-do -» — •••••■do, short it a^ln f t ,  Kilt;
do—•••&*—-----$,,•••——* ......... do. long V*, ''as In/ret, keel. ’
do • («•—....... d» .......... do, short®, as in wool.
Ar'fc.. & ..........  do ••.........3*...........do. long oo, as it> moan, loon,
do-’-.... ZXb....... •’.-d o ........&>■••■ ..-do. short r®, as mrook.
do....... tDLtrD**’-<lo--- —- long roo, as in room,
do.......-T. - ......dot-” ........rS>...........do- short to, as in look.
fe —.... a-.............-oh-......... *»...........'^o- short it, as in they, or as ay fatuity say $a,
do—•— ......do»—*—•'~ '  •*'do. long g, as-id the same words lengthened*
do ——Sb..... — do—— ^•*or-» u-yd«. short 6, as i«-note.
do itu-——'-do.......«*®or**a**Sd«. long g; as in no, to.
do...... ••■-do.................. . . - “S.. dp .........•■■tie, as the word eye, ores the iff in buy.
do——S  — ■— •do— - - - 3v-„,„,do’.....••■•no or ouinJtoadr ofdtoin/ioB;
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43 Each of the long vowels should be pronounced full and broad, and the voice 
should dwell upon them twice a; long as upon the short vowels, which should 
be sounded as short as possible,

44 When the sound of the vowel t> i comes after another vowel, it is expressed 
by the consonant coo y , (written w ithout the *--■ u,J and that of 6 by the cha­
racter ox r» ; thus, W coo ral, a stone. dT®cOJ-* boce a pulanqimcn^bearer.

,45 The long vbwel ^  and its connected form *4 * in some cases, which must be 
learned by practice, as they can scarcely be embraced by any rule, instead of the 
pronunciation before mentioned as that generally attached to them, take a sound 
nearly approaching to o5x» ya, andsoroe what resembling the final sound pro­
duced by the bleating of sheep; hence, perhaps "i§o? mlku « sheep; thu* also, 
"§ > 0  nelu, the ground, a.rA nirumao, a crime are pronouacad nearly
as if written,"Erg® nga\u, TV'S &tSx> m/arumco; and, iu the .common dialect, 
they are often so erroneously written.

46 The sound above assigned to the vowels &S» rm, roo, & too, as
well as to their connected forms, rm 'jp’ rap, and rrj, loo, is that which pro* 
perly belongs to these character* in the Teloogoo language; and which ia 
invariably given l# them by all .the natives in the nmibren .provinces of the 
JPentosula. Its the midclle.provinces, iberam lf arc pronounced with the tongue 
more curved towards the roof of the mouth, and the oo less distinctly, with an 
inclination to the sound of the French u, and to the southward, these tetter* 
assume the sounds of ri-ree-and lee-given to them by SawcntjCrrammamns..

C O N S O N A N T S ,
47 Jt is chief ly in the pronunciation of the eonsonauts that difficulty is experienced,

4 s k,hu, *w chjk, Tip jfi, 8  t,h, £  dfi, tf tfi, t$ dfi, p,k, j f  bfi, the
ten aspirated consonants, peculiar to Sanscrit derivatives, are not, at. the com­
mencement of a word, familiar to an English essr; but they occur frequently in 
our language -in.the middle of compound terms ; thescund ot tire h .flowing, in 
an easy gentle manner, immediately after that of the k, g, d, &c. which precedes 
it, without fhelcast articulation intervening; thus,
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the sound of 4) £’,«« may be exemplified by that of (lie kji in ini,horn,
do— —  sfo g fi.......... -do..... ......- sA 'doefnrd.
do........... if  eft.h--........ do-.*'...... ••■rh,k in church,hill.
do— ...... fi! ................do....... .......//* ia tfuitjiohse.’
do.......... $  ti.ft"...... ........d o ............d,h iri ad,here.

do—:••• ••„$$ S/{-............ do............-.&,A in abjior

<56........... o' f f f ................. d o - - ..... ... p ,h  in u p jttll, and- so on?

•S Ay, and it’s double form^_k, have the sound of the English fc, as in king. 4g

K g, has (he hard sound of gas in go, gun, &e. never it’s soft sound as in 49 
ginger &c.

«  gnu has the peculiar nasal sound ofgu, as in the French words ignorance, 50 
eh'gtti &<'.

. ...... iS  and as have each two sounds. iSds pronounced either hard, nsc/t in fca’chi SI
or soft, as ts in beats: and as is sounded either hard, asj in ju r/'o r  soft, as di in 
torridzoni, The soft sounds ts and dz are peculiar to the Tetoogoo; and 
therefore, when 4? o» W occur in words of Sanscrit origin, they are invavi vhly 
to he pronounced hard; thus, -CSo^crk) chundrandoo the moon, sitSsccsa 

judmulm, a fool, never can be pronounced tsundmndto' dietitian: doc. hi 
Teioogoo, both the hard and soft sounds are to be found; but the rule is simple 
for ascertaining which of the two is to he given to these 1 /tiers; for if dS or aS 
he followed by the connected vowels •: 1, § ee, —» 2, S  g, or ne they are 
respectively pronounced hard, .a? eh, undj;  thus, t?5 cheiu, bn, /  f t  ti, a, 
wrestler; but if,followed by any other vowel, they always take the soft 'sounds 
ts and ib, as in tsuklciru, sugar. xS^ix t Isiitoo, a place. sS^tia dzadoo,
apair.

"ija, sounds like n before»/, or as nl in the word onion, 52

<fc>.t <'5 d and ra n are the harshest possible sounds of l, d, and u, formed by 53 
curving tun k the tongue, and forcibly striking the under part of it, against the 
roof of the mouth.
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54 g  t  VS d and ST n must be pronounced very soft, ihetongue being protrudedj 
in an easy manner, almost between the teeth ; the sound .of t in tube, -of:id in 
duke, and of n in no, will convey some idea of the proper pronunciation of 
these letters,

56 The pronunciation of ‘3  t  iS d  and &  n is more soft, and that of <b> t fi> dand 
«  » much harsher, than the sound of the finglish letters Id  and n :  but all 
endeavours, to convey in writing an accurate idea of the correct pronunciation 
of these letters must, I  fear, prove very inadequate to .the .purpose,

51 <£ p, has.the sound.otjp, as,in pure,
»  Is, has.the sound of l>, as in bold,

m, and itr double form —t m, have-the sound of iff, as in man.

dU 'y ,................ d c ........... $$ v . ...........do............of;/,  as in pet.
tS r ,...............do  r, ••-■•do--"......rof r, as in river,
is |  ........ ..........do-'o......... do—• e - io f  /, a»,in billow.
SS ...........do........... $  *>,-......... do--......... -of v, as in vain.

f f  *  sh has a very soft smooth sound, between that, o f the s  in the word sing, 
Mid of the sh ui shine, but approaching more to the former, thaji to the latte; 
sound.

58 ijk sh, is the harshest sound of sh, asm push, bush &c,

59 s, has the sound of *, as ip sister; never as in dismal, his, rosii &c.
gQ •6’  h, has tlie sound of ft, as i|t hair. When this letter immediately precedes 

another consonant, as in the word it ought, according tothe.orthogra­
phy, to be pronounced before it: but in TVIoogoo so harsh a.sound cannot be 
admitted, they therefore place the sound of th e .^  after that .of the following- 
consonant, and pronounce ..the word abovementipned IJrvinhu, instead of 
Bruhmu.

61 sf l partake* of the sound of both l and r, and is formed-by the under part o f 
the longue curved back against the roof of the mouth : so far as regards the 
language of which yve treat, this letter is to be considered as peculiar to the
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pure Teloogoo; for though it occurs in the Sanscrit Vedas, it is not to be 
found in t>!>j other Sanscrit work, I t is common however to aii the spoken 
dialects of Hi- Peninsula,

ksh Is a compound of £ k and <»■ sh. It is rather a harsh sound resembling gg 
theei in the English words fiction fraction &c. &c,

ce rru is formed by a strong vibration Of the tip of the tongue on that part g"
•of the roof of the mouth which is next the upper teeth, as in pronouncing the 
words real, run, the voice dwelling forcibly on the first letter.

The letter © n or m never occurs except at the termination of a syllable; gg 
concluding the final syllable in a word it always represents the sound of m, as in 
mum ; in every other situation it is pronounced n, as in none ; except in Sanscrit 
derivatives, when it precedes a consonant included in any -of the five Vurgus, 
it is then to be considered a mere abbreviation of the particular nusai which 
iermisates the Vurgu to which the consonant belongs, and is to be pronounced 
accordingly.

c n occurs only in pure Teloogoo words; andlikeo n o r m, is found always 65 
a t the end ©fa syllable, it.represents a very obscure nasal sound, which i» perhaps 
peculiar to the language, and ean,therefore be only imp. rfectly illustrated by 

(C o m p ariso n  with a slight indistinct pronunciation o f  the final n in the French 
words bon, non, &c. This letter is found only in studied composition ; but, 
though omitted ip common writings, the sound of this curious nasal may be 
discovered in ttifi^num im ion  of even,the most ignorant natives.

The o m or in is denominated 5#% j fo ifu li tmoomarum and the 66
> n ff r " . t r t j  if if 00 halfitnxstt arum. These are o f two kinds, either radU 
ca! in the word, or inserted or added by some grammatical rule. The o n o r m  
never can be changed into e n ; but .if .c n be preceded by a short vowel, in 
-order to render the quantity of this vowel long, the c n may be changed info 
o n o rm -.-1 h us, «*o o mandat) 'medicine never can become tSoeub; buff e)c>
Jculunft, forsesuug, may become S' Oo“h; and Mamandoo, Mama,
may become t r 0
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(J7 £ h if peculiar to Sanscrit derivatives, In (In' middle of a word, it is p.o,
Tioujior.i Hk« a sfrotfg iispiruttii M an !: as © o ^ E«6 w^u«<wtp w'r^ but, at the 
md of a  word,  it. takes alter it the sound of ihe  vowel which terminate* tni s ' - : 

cediaat' svUable; thus, GSosSois proQpupeed,uafat/iu, not tin/mA as ahoys. 
IuIVloo- 00, it seldom occurs except itilhe nutidie of compound words derived 
from tiie Sanscrit; and therefore in general possesses only the first of the 
two. powers hejre explained.

68 A clear, distinct, and correct proninciation. and. an easy deliberate man­
ner of speaking, are. acquisitions of importance m all m tciu nisc with the 
Native*^liy whom they are liyh 'y  valued as marks of good bre,edi%. E u­
ropeans are - ,,o eyt to speak, tile ! eloogon m an abrupt, hurried, .'’.iff cousc« 
orient!v vulgar manner, and to disregard the great dtstmctimi between the 
!opg and short vowels, and the harsh and- soft consonants; w&nre in corise- 
qiM-nce-oftcjn unintelligible,.or a t lui-t wry nbsettridy uuderttood by the. 
Natives, who are either too obsequious or too timid,i,o explain their perplexity; 
and.we are thus induced to .blame thcjr.isnoraa.C£,pr stppkiity, when our own 
attention aloue is in mult.

Q R T E O G R J P E Y ,

6 i> Foundedorithe prmciplesaboveexplained,.nothing can beroore nicely de-
f! tied tlsan the correct, orthography of each Teloogoo word. 'I he v ritevs on 
thisteriW 'iiaindeed, seem to delight in a refined minuteness and iniiltipiiy 
city of rule, unknown to European authors; anti ifo  ivvi deviation ,1 om 
their 'established maxims would be considered an unpardonable.error in any 
studied composition or literary * ork. But, in the colloquial u*eof 'he lati- 
puage,grammatical rule is more orlerediaregacdeJ, e\eu by the most learned 
persons; and** the Natives, in f.rm lur correspondence^! 0II1- 1..I business, 
vrritc as they would speak, many Irregularities in orthography are obrf.rw.bIe 
in c or nu  on writings. The most general are the following.

70 The consonant o »  ij, without .any connected vowel, is improperly used 

instead of the initial vowel -&f «•
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The consonant <*U »/, with the connected vowel —» a, via ccxr”, is incor- 71 
rectly used, instead of the initial vowel « .

The consonant oA? 7/, with thecomiected vowel ciT>, is used for the 72
initial vowel oi e.

The letter aS3 y , with the connected vowel S  S, thus a;i>, is used instead 73 
of the initial <0 e.

The consonant s£ v, with the connected vowel v> a>, viz. Sg, is incorrectly 74 
used instead of the vowel &.

The consonant sS r , with the connected vowel j-», thuslgn5, is improperly 75 
u s e d  instead of or .

The consonant. «> v ,  with the connected vowel or thus & *or is 76
used for & ii.

The consonant •>», with theconnected vowel w-ff o r-» j- ,,th u 8 j^ o r7 g r '’, 77 
is used instead of 2u 5.

The vowel ©  «, with above mentioned, thus ©coo, is improperly 78 
used, at the commencement of Sanscrit words, for the vowel tie S3; but the 
use of ©OOO at the commencement of a pure Teloogoo word is not incorrect.

The vowed ©  n, with?® above mentioned , viz. Wff:, is incorrectly used a t 79 
the beginning of Sanscrit words for no; although it’s use at the com* 
mencemcnt of pure Teloogoo words is proper.

The initial vowels, '<!S» ra>& VSSS~° too,  and their connected forms e) r® SO 
&  -g* to o ,  which are peculiar to Sanscrit derivatives, are often confounded 
with the syllable iSo, or wish the double fonn of S' r(viz. r)  and the con­
nected vowel V®, thus, \%i % krtoshnu Is erroneously writtea*r®»7ina S\ ~&-* •* — J — t) j-j ,
and vice versa.

g g f
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C H 1 P T E 1  SECOND,

OF T H E  E LI SI ON ,  I N S E R T I O N ,  A N D  P E R M U T A T I O N ,
OF L E T T E R S .

"§ J ossess*R® ilie refined and Inexhaustible Sanscrit, as the established me- 81 
**- drum for the communication of knowledge, to the few among whom it’s 
dissemination is thought to be lawful-; Teloogoo writers ha*%hatl:Iiti.!o in­
ducement to give much attention-to the cultivation of their own language,
1 hear literature consists almost entirely of poetry; and their Poets, desirous 
only to please the ear, or to (latter the vanity of the reigning Prince, set:m 
to have deemed the improvement of their sty lea  secondary consideration.
The cadence of their verses, and the tones o f the words composing them, 
have occupied almost their exclusive attention. The consequence has been 
a neglect oi the more important qualities of composition; and a studied 
conciseness of expression, which, though not inelegant in itself, has fre­
quently the effect ot rendering their sentences obscure. At the same time, 
by a judicious union of the sweetness of the original Teloogoo-, with the 
majestic sounds of thesonorous S u  nseri I, they hare succeeded in giving to 
the language's pleasing variety of modulation, which distinguishes it from 
all others current in the Peninsula.

Another- principal-cause of this euphony is the extraordinary care that 82 
Sas been taken to prevent any incongruity of sound arising-from the con­
junction' of dissimilar letters. The, numerous rules, for this purpose, are 
scattered, in a confused manner, through the wen k | of many Grammarians; 
and, as the,following; is the first attempt to reduce them to methodical order, 
it may herea’.er, perhaps, be found susceptible of great improvement.
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I shall endeavour to explain, 1st the alterations which take place in letters 
at the beginning and end of words; atid2ndly, the changes which occur in the 
middle of words. But it is proper, i n the first place, to apprize the Reader, 
that, the following- rules are by no means rigidly observed, except in studied 
compositions. In the common or colloquial -dialect, many of the changes 
will occasionally be found: it is true that, they are not there adhered to 
systematically, but even in that dialect they are seldom entirely neglected. 
The Student, however, may find it more'eorixenient to refer occasionally to 
this chapter as be advances, than, at the very commencement of his .labours, 
to enter into some of the .most perplexing niceties of the language,

OF TBE ALTERATION OF TETTERS AT THE C O M P E X C E M E V T  AS»

, X X D  OF WORDS,

83 In treating of this subject, the whole of the words In the Teloogoo lan­
guage are divided into two classes; ope termed ,tftf eu Jeuiuloo, the other

drooluprukrooloolQO.

84 The class termed S$pS  kuluUo includes, 1st the singular and plural oomi- 
nitires .of aU.nouns and pronouns, (except <o<* 1 and "3’c S ? / i< o r  it) and 
the oblique case, or what I have termed the hdleyioii, ot all nouns and pronouns, 
both in .the singular and plural number,

g(Uy, The postpositions _ or "vboV of, or KjflofD towards,
on account of, £  & iO, through, from, s5g through, £ ’fo S i fc p  nspec-
ting, j?SS3& on account of, F* J&sS» .or t&Pfor, on account o f
Keo& or 3>.<y£>from, asttry fixm .

ally. The final significant letters or —* expressing interrogation, -» or 
-S denoting emphasis, and nr ° expressive ot doubt.

4»htv. Indeclinableparticles, likeCf&>,« t £ , s S o - t S J o  tabs',-©£>$,&c.

5thly. Alt'Interjections, and vocative cases.
fithly. The words, SJ-jyotfo poa, when?
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7thly, Every part of the verb; except the first and third persons in the'sin- 
gular, and the third person neuter in the plural, of the first forms of the past 
and future tenses, .and of the affirmative aorist; the first person singular of the 
negative aorist; the infinitive? and the present verbal participle terminating in 
tS  ; and, when followed by vowels only, the indillnite relative participle ending 
in & nr J&>, or the root when used for this participle.

The negative verbal participle, which always ends in is classed both iu 85 
the Stiod kululoo, and the \4$3/& jt6 V^ibod-drootiipruirootooloo.

The nominatives "S sh I, 1T®Sh he she or it, and the several parts of the verb gg ,/ 
mentioned above, a» exceptions; together with all the other words in the lan­
guage, not included in the foregoing sneciftcation of the tftfeo kululoo, form 
the numerous class denominated Q tijtk io i drobtuprukrootoolor}/

Every Teloogoo word, whether included in the class of iftfeo (WibH, or 
Sj\&5eo drooluprukroaUioloa, naturally terminates in soma orfVef the 

connected vowels, I shall fust point out the changes which occur /hen afty 
of these words is followed by another commencing with an initial vowel; and 
shall then explain the alterations, that take place, when a«y -of them is followed 
by another beginning with a consonant..

In Teloogoo, two vowels never can | r «  in contact; therefore, when a 
word terminating in a connected, vowl is followed by another commencing 
with an initial vowel, there is either the change termed by {grammarians Simd.hi, 
or a consonant is inserted between thetwo words ; unless the iuiti.il vowel he one 
of the Sanscrit letters ZXS3.rm, tOSST® too, and loo, which nt the. beginning 
o f a word, are to be considered the same as consonants.

The consonants inserted, when Sund hi does not occur, are coo wjfUie former 
e f  thetwo words be included in the class termed '4<S 03 kululoo, and <3 n if it 
Lidoog to the ^ - 5 ^  S^coeu dvhotnprukrooiooloo ; but, whichever of these two 
COoaomiJits I insert.;', ii changes the following initial vowel into it!s connected 
form, an;!, coalescing with it, forms, in Conjunction with if, one syllable.
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8 0  Sundjii is fl»e elision o f  the  connected vowel teiim iiisliiig th e  first w ord , an d  

o f  the in itia l vow el com m encing  th e  fo llo w in g 'w o id , and th e  n ib stitu tim i 'of 

•the connected form o f  th e  la tter vowel in lieu  o f  b o th ; as shew n in the ex­

amples hereafter given. ,

91 Siivdjli never takes place unless th e  first w ord term inates in  (me o f  the  three 

sho rt connected  vowels v- u ,  9 i ,  o r V ®, excep t in a  few particu lar instances 

noticed  hereafter,

■ f ' I S Y A L ,  -•
i 92 It may be adopted «« a general rule that a word terminating in «-~follovre(i 

hy another commencing with an initial vowel, may at option have Sundjii; thus, 
that grazed, an d  <3®  a. cow, m ake fciSCtg the.ceto that g r a t e d ,  by 

dropping the fiijal •-'-in and the initial CJ in 0jgj, and substituting'
■ H’ both : ini connected form o f 12 viz. —« ; w hich , u n itin g  w ith the preced ing  

•*>* makes the  syllable "ST*, by means o f w hich the  tw o.w ord? coalesce. |J  i tM  

th e  Stntdjti o f final is optional, ..and j O )  is included in t i e  clast o f  S 't f o j

h u lu lo a ,  "S-rSf^iantl w tgi, when S u n rlJ ii ,i lp R a  not take place, become

by the in sertion  o f  o x i between the  tw o words, and the  ch an g e  o f t ?  in 

the la tter to it 's  conn w>feit form ”, w hich , u n itin g  with c o j , form s the  syllable 

d S j_r, by m eant of w h icn  the. w ords coalesce, as above stated,

t - 'C E P T I O S S ,

93 . W ords of .the class teriped fytfcwj 'droottiprujcrooioohjo, ending

in  *■'", never adm it o f  S u n d ji i .  B y rule 89, therefore, tOn is alw ays inserted  

after such words, w hen the  fo llow ing  one begins wit!, an in itia l vowel. T h e  

.w o rd s?  OS' more,- is ex cep ted ; for add ing  to i tV 'S i  w h a t ? .we may say,•either 

.q io S * S S ©  tv hat more ? by inserting** n ,.o rS J e * f  t».by Sundjii.

94 Vocative cases coding in and (he nbmimti;r. case singular of pure
Teloogoo nouna denoting wa mm, and terminating- in do not admit of 
Sundjii, when followed by a word com u rn . ms: with an  in itia l Vowel. B ein g  o f  

the class named 1 ;f ©0 hululoo, such words assume CrYi y  as explained in rule 
99; thus, A o A a -m m a n  and shti or ii gave, make ’î e’c^coo
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T?yX5 a woman guve, neve.- ^«c©  T^'toi.S^ VjjcJS 0  XrisMm t and S JS ^ .
come litre, make O Krishtnai came here;

.never S ^ i
F X X . 4  /.<• ?>

A word terminating in 9 followed by another '.beginning with an initial %
vomcIj do.es not, in general, admit of Simdjti.,- thus S’ 3 a.knife, and <J.Ŝ _
where ; cannot by Sundfii become 6 make S’®, S3c#jr^.& where
i t  the knife f  bv insei'ttfg cps? in the manner.above. captained, S’ 8 being in­
cluded .iu the class named S’̂ po-icululso,

i tx t iP T io a s .
In the first fores of the perfect t™se of verbs, the second person singular 96 

ending in 8 or ©O, the,first person p!ur§! terminating in 8 t&, and the second 
person plural ending in 8 8 , when followed bv a word commencing With a 
vowel, invariably have Sundfii; thus ~%&o&&3 thou servedst, and CSsSoffie) 
the gods, make ^Sovti&sSs&J'fG® thou servedst the gads, by dropping final 9 
and initial-5 9 , and substituting, in lieu of both, the connected form of ©  viz.

■ . •>,- which,1 joining with the .preceding «),*>,. forms the syllable-«5, by means of 
which the two words coalesce.

: In the. same tense, the. first person, singular terminating in 3 , and the third 9? 
person plural ending in S, may, or may not, have Sundfii, at pleasure; thus,

• ® •? JufvesaluUd,.and £Sx&§J&S! the Unper.htMle, make
1 have saluted tfie Unperishable (Viabtaoo) they ..came, and

©XSifteo the Gaels, make tkk'. f d rfc K eo the Gads,came; the Sundfii, 'however, 
beingoptional, these .phrases may have another form. We may say ,«L> ®

J  have saluted the UnperithaUe (VishtHoo) S £ ^ 8 d&SS.--K,eo the 
Gods came ; h m 4  n is inserted in the first phrase, because is in­
cluded in the A  #$&><OC»4rtH>tupru1cr,oogooto0 ; and ax>y in the second 
sentence, becjtuse-tSfbijQ is of the class named § ltultdoo.

The pronoun,?, SS& that, *5S>-those,-«{S> this, S?S these, *i5lB •whichf^O  9f» 
which ? .) fXi rtihat ? the word &>«?,again, more, and the postposition § to, have
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opltwnal Sund.hi; thus, and £<JSto make &-&S&or © S o li  &> what is thatf  

e5‘3 aD<i ^  ‘1"lke or 63 3 ^  3 »**cA ore these ? in the same manner
w  nuysaj, ^  & ^ or § o ^  m a t  has been done ? e or,
S&u$8S# «&»*,,< wore? TP&ftSg^CijSO <*. T y s » s ^ ^ j 5 0  i t ,  *fi« or '»< 
gr/w to items. Ip all these phrases., except the last, when Sandhi does not take 
place, « » y  is inserted ; because each of the first words are included in the class 
termeil ? < e» kululco , but in the last sentence, •> n is inserted after 8, because 
it is of thectess named &  ̂ ^  drooiuprukrooUwtoa,

09 Words ending in 0 , if followed by the word ©cxwSF added to adjectives, or by 
J o S  how much ? have Sund.hi at option, thus ;*& « and SSotoX  make *&*>
* * *  °r chief. In the same, way, we say &o S ,q$  wtooOcBfc©®
how much flour ?

F  1 N  A  L. \3

100 It oray be taken as a general rule that, words ending in \j, followed by others 
beginning with an initial vowel, invariably have Sund.hi; as *P»tSx>«& Kama, 
and he, she, or it gave, become TF’&act i t y S i  Hama save. W
.arable other instances might be given.

E X - C E P T l O f S .

1.01 The accusatives WSS^ mr;«SSs, thee, her, or ,7, #»,
8»*£4 .»/«»> «**$**&», the postpositions F ’ t f f e / . r ,  to to, eo i&  in ; the 
words i  oc&t in which, S?o<Sj /» /Aw, ftSoiSd tn fA«t, and the particle i& added 
to the roots of verbs to form the present verbal participle, have also Sandhi, 
when followed by an initial rowel, but'it'is entirely optional: thus JfJS^ me, 
and ^eo& o rule Own, make ?wt5Jb orAf 3"J\~ f ew&o rnh thou me, © 5SS 
t5i speaking, g} <^Sc3r thus lie, she, or it said, make €5"--<Dd^S)a3a orfelttoilfi 
K)& S 3> speaking, he, she, or it thus sail Q&jjiTc saying, and © sr>\ c&> he is 
make ttr~j.ccSi.or ^ ^ n & J k o S ’s.-cifo he is saying, in these phrases,
Wl et\Sundjii dues not take place, the first words being all ,('ii -V to 8\  
drao'.uprukioviooloo, <p n is.inserted between them and (he words .which follow,

■ ■ % ■
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The first and third persons singular in the affirmative aorist, the indefinite 102 

participle in t&>, or the root usedfor that participle ; and nouns in the accusative 

singular ending in V) -when deprived of their drootuprukrootica affixes, never 

admit of Sund,hi; as !S Sjji 1 come, have tame, or will come, and now,
make \'&> I  come, have come, or will come, now. SSiXa  he comes, has
come, or will come, and Sftfoyai’&t now, make he comes, has
come, or wiil come now. iX> that protects, •Ĵ 'SoSD the god, and

S octDcy'Sh I  have meditated, make $c<fieKTl>'5r,,t3o I  have
meditated on the protecting God 1S*&» the accusative of 'Or®sS»ct& Hama, 
deprived of it's drootuprukrootica affixes, and Ju. ov3So he she, or it saia, 
make Tro&»c3Jxov3S|0 he, she, or it saw llama.

A ll words ending in any of the short vowels, invariably have Sundfii, when 303 

•followed by alcZbfull, as touch as, ‘5S> at the rate of, and ftSSj a leaf ,*
or by the words ttrSS on elder brother, a mother,65^_an elder sister,
£5cSfcg a fslh n g & Jo  a. mother in law, e±l«jj a.father, 1 a  grand mother 
$c, when added to proper names to express familiarity or kindness; thus, tSd" 

the hand, held so as to contain any thing, and full, make t§"8cJ&> a
handful; an arecanut: and £3o<5 its much as, niakeSt^kojS as large
as au tinea n u t; oSSJpcSi eight, and'-ifo at the rate of, make &)?! So “Sifts at 
the rate o f eight ; JSoobee, the proper name of a woman, and €5$^ mother, 
make friend Soobee / IThSS a Palmyra (in the inflected case) and ft?So

a leaf, make iT ’ijT&o a Palmyra-leaf.

Nouns of Sanscrit derivation, even ending in the short connected vowels—', 104 

ci, or \5, which in the nominative singular do not adopt the Teloogoo termina­

tions CC&X t&», or Tgj, never admit of Sundfii; thus, ☆"otfe, <3 swan, and l i f t  

•which f  make ~ts*oio~&o fh which is the swan * (S e~ dnrb.ha, a kind o f sacred 
grass, and <’o)P which ? make f~cSo& which is the durbfia ¥ •T‘0 the God 
Vishtnoo, and v)c~5icS0 he, she, or it went, make *r,8o§oc~*3h Vishtnao went, 
lu  all these instances, the first word is included in the class of if$  to  kululoo,
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and therefore, as Sundjii does not take place, ax) is inserted between it and the 
following word, according to. ride St*.

105 Wonts ending in any of the long vowels never have Sund,hi,m>r do the short 
vowels r» o-»^...or rfy admit of Suneijii, except when followed by the.words 
specified ill rule 103. When followed by any other words beginning with an 
initial vowel, w ords o f  such termination*, i f  they be i'j6tibd drvviu-

prukrootoulou insert 3  n, and if liululoo coo.

As t iie  first w ord in each o f  the  follow ing phrases belongs to  the class termed 

I f ^ e o ,  OCX) is inserted betw een it and  the  word w hich follows.

SS'sftr'’ a woman, and where? make 5ftf er»55u& where is the woman?
OCX) being inserted between S te e r*  and l' f t  changes (he follow ing in itia l vowel 

o' o f  & to its connected  form  and  u n itin g  witli it, form s one syllable o§0,  

by means o f  w inch the tw o Words coalesce ; Spjj)! a Paltmqueen, and 
he, she, o r  it mounted, m ake s5«ia3b"3£_S5> he, she, o r it mounted the £alan~ 
queen ;  *S"3-\ coloured, and  B a ll a  garment make SS <d_c3U> 3  a coloured 
garment ;  ~ S  night, an d  oJoiS lustre, make "§<53.-otS moonshine; T |^  the body, 
anil Euif®) beauty, make personal beauty ; ST* money, and mfdi'P
donation, ninke {rt coo~’ ffl the donation y f  money ;  tP  the moon, and  <5»t4aa>©

=SS) he, she, o r it arose, make X^cSS»cficOC-o t3S£) the moon a r o s e .

T h e  first w ord in each o f  th e  fo llo w in g  phrases b eing  o f  the  class nam ed 

<6 g ^ tfc e o Srootu-yrukrdbtooUo, eS « is inserted between it-and the w ord  

w hich  follow s.

&JS\ ctP* slouch/, and 'acT S ) he, she, or it -cent, make OSKc -'■’’TicT'S) 
he, she, o r it went slowly ; tS n being inserted between >r* and
changes the following initial vowel o f  cTS-i) into it’s connected form S ,  

and uniting with it, forms one syllable 3 , by means of which th e  two words 

coalesce ; the accusative the Creator, and '•#* Jx -o S IS ) he, she, or it
sr/w, make »|jj»0$SK> he, she, or it euro the Creator; & «} Gad, in
the accusative ease, and he, ah#r Of it i>aw, jriak,e & -A-c ̂ 3.^
he, she, or it saw God; S$Xyj3 the Goddess of learning, (in the Accusative case),
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and he, she, nr it ashed, make 8»Xi<<?'sS'&",3(e£j he, she, or it a iled
the Goddess o f  teaming ; 3F? the moon (in the accusative case) and 
having seen. irntke fio© having seen the moon. It must here be parti-
cuturly observed that the accusatives abovemeotioned are, in the first place, fur 
the sake of example, deprived of their drootuprukrootiea uttixes.

When a word, both ending ami beginning with a vowel, is repeated, there is JOG 
Sand,hi; thus, © 3^  an eider brother, when repeated, becomes bro­
ther ! brother! SfilS what, in the ssvme manner, becomes ^'siooto w hat! what(

The- prortoun SS& she or it, when added, in composition, to other words, 107 
frequently loses the initial ©  ; thus, T 'e jg .#  husbandman, a labourer, and 
© ft she, become, in composition, TT'Mgjfc a female labourer, by the elision of 
©  in <5 6  ; but in consequence of ending in W, Sund.hi also may take
place, according to rule 100, and the two words in  question will then become 

; in the same way, §"*3fctS a man o f the Cornice east, and' © ft she, 
make 5 ' a m m  aw o f  the Cornice cast, but as the elision of ©  is optional,
We may also say S'ftfcdJc&ft by inserting OCX) according to rules 95 and 89.

Inflexions ending row XT’ or Jt, thougiiinrluded in the class of 3’f e n  luhtleo, 108 
affix «i.»whfn followed hy postpositions, nr prefixed .in composition to other 
nouns cormiieneing with ait initial vowel, thus, '<P>5&» Retina, and 
opposite, make .Cehcda opposite Mama, a serpent, aud o) tftcxetp
boms, make s^s&asTSs^eu a sa p a ifs  bones.

-----
Having thus endeavoured to explain the changes which take place, when a ft)<p 

vuu d terminating,in a connected vowel is followed by one commencing with an 
initial vowel, I shall proceed to *t»te&ose which occur, when a word cndiiueJt3
witii u connected vowel is followed hy one commencing with a consonant.

] f a  word beginning witha consonant bo preceded by another included in the ] jo  
class termed SVeO kutuloo, there is no elision or insertion of letters; and per­
mutation takes place in the following instances only.
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111 Nouns in the nominative case, even when used accusatively, and all parts of
the verb ending in t&, and ft together with the words ftS SoJjb &> then, Sf S ^ b
now, A  when ? preceding a word beginning with any of live hard letters

*
B W da ef »i, change them respectively to X £J &S SS; thus, tf£Sto wealth, 
preceding sJr̂ dSi she or it wilt not go, changes the «5 p of into «S 'v, and 
we say riches will not disappear; in the same manner, Sjr̂ jgj-iSa
oT’'  <Cfo he is going, and ff ©0 « robber, make ctloX o f t  </<e robber
is going; gjv&S^Ss she, or it is departing, and 53fiSo friendship, make 
«^^T^^&"^h5©S0/n'e«dsliip is departing; f3&$yfothen, and rStboSjefJ Ae, 
she, or it went, make 65*£j9tfe&9®Jfc& he, she, or it then went; now,
•ndSJ^SbeSj he, she, or it went, malts g} «5^Mfe«!F*&bJS> he, she, or it now went,

112 But Sanscrit derivatives, preceded by pure Teloogeo words, are escepted from 
this rule, and are not subject to any change; because the nature of such words 
Is considered so different, as to prevent their coalescing in orthography ; thus, 
dP S ” a master, and S<6t3ov3SSj ftc, she, or it was pleased, make Bl5tc5o 
t3S> the master was pleased; never dP&’xftor?©T3£i> • «bc£fc> he, this man, and

* vMrnus m m , make fcctfop;?5,,g<frt«&> this is a virtuous man. 
Nevertheless, if two words both of Sanscrit derivation come together, the ge­
neral rule holds good; because, in that case, both the words are of the same kind, 
we therefore say TS7 0 &£"Sq13'SS} never "S^^cdaS& r-Q xSSJ Mama 
■teas pleased.

113 When two pure Teloogoo substantives are joined -together by a copulative 
conjunction, not expressed, but understood, and the latter word begins with any 
of the hard letters ?-&&><$ to, these letters pre severally .changed to* tSS t$ 3$; 
thus, T foa  a leg, and e§&Ctb hands, make ,TTTew*''p;ifcaj legs and hands ; 
t i f f i n  elder brother, and { S s^eu  younger brothers, make 65 Sf, & CO 
elder and younger brothery,

* Although S' m aybe changed into X - W  into jis - &, into e£ - tb into &  awl «o ini®
«S, till! reverse of this rule does not hold good, these letters are not inlerchungnbU  : A' 
cannot by any means become (f, nor «&, dS &c. The first series mav be converted iajc 
the second, but the second can never be converted into the tirsi
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If  a word commencing with any of the fire hard letters S' afiS" 5$ •«»_, be pre- ] 14 
ceded by another included in the clan termed S^'&eo drootupru-
krootooloo, both permutation and insertion of letters invariably take place; 
but if the latter word begin with any other consonant, there is insertion only, 

optional.

When a word included in the drootuprubrootcotoo precedes j 55
another word commencing with any of the Jive hard letters S iS &>«$ it 
invariably changes these characters respectively, into the soft tetters 5v as ii & a ,  
and if it end in 5 5 or it is requisite to insert O between the two words, or 
.*£>if it terminate in any other letter; but if it already end in 9  or S3,, these 
terminations cannot again be affixed, for the repetition would be monotonous: 
at the same time, i f  this drootaprukroolonloo end in a short
vowel; either 6 or c may bs substituted for the & or SO, but only c if it termi­
nate in a long vowel; thus, &&& 0  (the accusative plural of Oo5ts Gad) 
deprived, for the sake of example, of alt it’s droolnprukrootica affixes, and 

£'■&’& I served, make ■&If VotoV~"Je)4bc) b or eb Ifeiojo4 exi cb or "SjCr
s5e>cST“Stl’©‘v /  served the -Gods, - by changing the initial * of a &t£S$ into 
A”, ami inserting- &>’between, the two words, or in consequence of the e  in 
“ r.Scj a being short, substituting either o or C for <&>.

Any of the drooluprvk! ootoolmrpreceilmga. word'cotnrn.-nc- Uti
ing with a consonant different from the five hard letters, without causing 
permutation, may at option affix K> if it end in 9 § er1̂ ,  or-®  if itend in any 
other vowel; but if it already terminate* in ® or S3 these affixes are not again 
to be added, because foe repetition would be monotonous: either «S n or f* 
may be affixed, in lieu of 8  or So, provided the consonants &C$#l6t$iXL are not 
the initials of the following word; and if the following word begins with 
* 8S a  &  & ($ t$ 2> if (fix, in pfoce of 0  or S%. we may at option affix O or C,

‘ $ Is converted into K - iS  into as - 6  into eS - tS into ii and is into a ,  but, as 
befo:? observed of another rule, the reverse of these changes does not ho dgood.l
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.p rov ided  th e  d r e o tt i j tr u k r o o to o lo o  tw in  m ate  iff'* sh o rt vow el, h u t  if  i t  end  it* a 

■:o n g  vo wel, wo w av in se rt c n e p ly  i th u s, deprived fyr. tbesake . o f  exam ple o f  

a fi drool u p n ile r f io l ie a a B ix c s ,  the  accusative  6 5 0  c m  e n e m y ,  an d  - & £ & & $ , '  

- m i o r  c o n q u e r e d , m ake ^ 6 »-X S***S> .by affixing S i n  consequence  of e iS  

en d in g  in « ;  o r < £ b 73&jC6S> o f  6 5 8 ^ ® ^  by affix ing  „  o r T ; o r  

f c 0 o l? £ & ® a .o r € 3 8 c ^ c « S & i jy  affixing o  o r  C; o r  as the  w ho le  o f these 

affixes ore o p tio n a l, we may. say simply € 5 0  *K6 £dS> /  c o n q u e red : (ike e n e m y :

/  ( \  t '  tbuS b1‘*  deprived, fur th e  sake o f  example, o f  all drootuprookrootica affixes,

* * /  4* •* th e  accusative  T r'tfc& M ) Giafite, an d  - Jp-a&>.ot)Vritb  th e y  killed, w ake TP»'j& 

X b e 'c b ^ 'o & o d e T ,6 i  by affixing Sb, or T T 'd a tS b e)S o S o © W » $ o  p r  TP’u x ^ o  

e.v 4^0* by affix •.0.7; <0 u o r  f  ; o r  as the w hole o f  these affixes arc

o p tio n a l ,.w e m ay• say simply T P tf t tfM J .j l jp a * * S T ~ &  they.. ‘k i l l e d t h e  G i a n t s ;  

b u t  w e c a n n o t hove affix o  o r  an d  say TP,<Si.^}e)o^)o.Bo^>'5P,.K> o r  TP'cgiu 

&  e>c<f>C&orDnJ~'5b, because 4 ) follow s, and  th e  affixes o  o r  C precede th e  

K-Uers X as ea <60 6  £3 £  dtx. o n ly : deprived  o f  a l l  its d r a a lu p r u k ro u lie o .

affixes, the. 3d person in the  fust form  o f  the p a s t tense o f  t S v ^  to  c o m e n j t ,  s£5?\

/i:.-, she, o r  it came, an d  (T~rc.jp&>ctb1 n coxcomb, make & ^ Sb.‘SreC?)Scc'i3 by 

affixing; ;, h r>r xS - ■ e . o p 4 Soc- o or 'jWOWcsptecSte !>v affixing o or e ;  

or, as th e  w hole o f  these  affixes a r  e optional, w e may say simply s5^^ 'J5T©tpSh*Jfe 

« coxcomb came, b u t  wp can n o t affix n  «a o r  F", and  say t S w b ^ e ^ & c i & . o rCs»
tS ^ \F " ‘S '’o?!&cSi3,  b ecau se  these affixes n e v e r  precede th e  co n so n an ts

iS  CS £  i£  $  d fv

J17  C e rta in  m asculine nouns in \5 C?fc form  th e ir  accusative  s in g u la r  e ith e r  by 

c h a n g in g  c S3 in to  3  o r  by d ro p p in g  ctSs a lto g e th e r ; th u s , N om  :

M am et; A re n s : 1P , S » S  o r  T9*tSaS» in  th e  la t te r  case, it  m u st be  obse rv ed , as 

an  excep tion  to  ru le s  515 and  110, th a t  to  su c h  accusatives in  >5 th e  ffroo ty - 

p ru h ro o tica  affix 0  is to  b e ,ad d ed , instead o f t h e  affix SK>; thus, tJ^ S o o ; o n e  

o f  the  accusatives o f  Rama, a n d  £r'£z?:S& /served,wake ‘iP^xS^'C■ ■SKIS 
never /served Hama.
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Nouns ending in ?U&sS» change this, termination optionally in to “!,£o<> 118 
or X i g p ; .thus,' f i x  !}jfo*X> a p a r i,  9&0&>S&X> a bracelet, S»da&?S» 
pcpp tt , &e. make '5-̂ 0 i'iiy^ ' or Teo-j ■*• if ~1S or t  tdy >>C0 -  Sc ~C> tkx> or
Sc S^Sk*, this rule is also applies hie to nouns in *) dSa.

% OF THE CHANGE OF Î TrtTBS JN THE j t l D D L E  OF WC'RBS

The clningcs wldcbTake place in the middle of words are few and easy, and 
consist chiefly-of contractions which occur naturally in a quick pronunciation.

Present-verbal participles ending .in "CS-preceded by f£>, optionally drop 11<< 
tiiev of rJO,*or sometimes change the |$* into a, thus, ©XJtSb saying, SfSt'iSb 
aectm:. f iS itio 'hearing, make Q55&o ■ J S y  - «lK^\,nr <JJp"CCs- tfotlo.SoiJo-- 
Ai? Sptoi going, igf? ;&•»& .entering,- and- stime other verbal participles do not 
change.50 into o, hut they frequently drop theo iiv f&>.

•Verbal -Roots of'more than two syllables, of which cK> J jM r’fc - (X- ortsM 120 
are inwlials, frequently drop the v: of these syllables; 'thus, to plait,
to Ijtfit, Often becomes “J».‘^  and ‘̂ ffotSe to wsqp, to cry, ; but if, in 
such roots,-one short syllable only precede tSs or WO, qq elision of the »  
tabes place; thus, SodotJo to wipe; cannot become ifcSsjg, nor ScotSo to kail-,
•gfWj.

The words note, ejtgtSs tk « , when? optionally drop the *0 121
of the middle syllable, and become respectively S jg  - - ^ 3§.

Nouns of three syllables, of which the middle one igSoetl or tfj>, frequently jgg 
drop the\> of these syllables; thus, tSJeolf a parrot, -g~®osS a water-course, 
m ake ■■ ''■■f--- ^  T5 ; *nd this elision ot \) takes place even in other words ; 
thof, g-'dlcp'i£i a buffalo s 'ewsg© a aperies of tiger, sometimes become
-s-a r^ so  * r W , &

* *n the middle or end of a  word is often changed into tS ; thus, jgg
an ear-ring, £  coral, become also
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124 Many Teloogoo words which have h_/ r in the first syllabic, frequently lose 
it in the vulgar dialect thus, tg*}X3 or vgr**® an ear-ring, it commonly 
both written and pronounced fiH.xa or$~p3g,

125 Tlie reader need not be surprized if, in the course of his studies, he should 
meet with some examples in opposition to the foregoing rules, supported by 
good authority. On no part of Grammar are the opinions of Teloogo authors 
so much at variance, as with respect to the changes attempted to be explained 
in this chapter: the ingenuity and subtilty iritis which each combats the 
arguments of his opponent, have gained for every celebrated writer on Gram­
mar some adherents; and as authors rigidly observe the precepts of the parti­
cular Grammarian whom they select for their guide, a comparison of almost 
.any two boohs will exhibit some discrepancies not to be reconciled. Every 
endeavour has been used to select those opinions which are most generally 
received at present, but the subject itself is so intricate, and the opinions of 
native Grammarians respecting it so contradictory, that a foreigner who at 
tempts to illustrate it must necessarily feel diffident of success,
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